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Nia orjubilea kongreso

se oni devus difini per nur kelkaj vortoj 7a signifon
de nia Ora JubiTea Kongreso en Sant Cugat, oni povus diri,
ke 0i esÈjs 7a kongreso de 7a rekomenco, kio absolute ne
signifas perdi 7a perspekt,ivon de nia pasinteco, forgesi
niajn spertojn aû maTestimi 7a Taboron faritan de niaj
antaûu7oj 7aûdaûre de nia ekzisto. ôi, horo havas sjan
signifon. 6iu situacio postulas sian decidon.

Inteligenta ptagmata poTitikisto, ebTe unu el 7a pTej
elstaraj en 7a mondo dum 7a unua duono
de tju êi jarcento, trafe asertis en
certa kriza okazo, ke "kiam 7a konfuzeco
ne Lasas nin petcepti 7a rea7on,7a
vojo trairota ne apeîas klare antaû
Di, att ke 7a êan§i§oj en nia êirkaûo
stompas 7a profiTojn de nia ideaTo,
esÊas konsiTinde nepre rekomenci, reveni
a7 7a principoj, teserôi en 7a esenco
de nia idearo 7a forton necesan por
ekpaêi denove al nia estonteco"...
l{i pTene konsentas pri tio, kaj opinias
oportuna 7a reagon de 7a hispanaj espe-
rantistoj en Sant Cugat, kiuj per sja
sinteno montris, ke i7i decidis komenci
novan etapon.

Efektive, 7a esperantistoj de
7a hispanaj landoj, ne povas, nek rajtas
ignori 7a ÊanAi$ojn en nia socio de
kiam oni îondis HEF en 7947a. Tiuj kons-
tantaj êanÇi§oj, tiu nebremsebla socia
evoTuo ampTeksanta de 7a socia kaj

politika Tibereco §is 7a tuta agnosko de 7a honaj rajtoj,
plene modifis 7a vivadmanieron de 7a hispanoj, maTfre6igis
7a Statuton de HEF, niajn instrusistemojn, nian kutiman
propagandon kaj resume nian esperantistan pozicion antait
7a socio. Ive estas sinpTa hazardo, ke keLkaj gravaj espe-
rantistaj crupoj êe ni êajnis lastatempe paraTizitaj, jel
nekapabTaj reakiri 7a impulson necesan poî antaûeniri.
Estas evidente, ke ni bezonis kaj bezonas modernigi nin,
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alpasi 1a ritmon de 7a Federacio a7 tiu de La aktualeco,
elpensi validajn instrumentojn por sukcesigi nian mesa§on,
ne rrur Tingvan sed ankaû humanan...

Sajnas kohere kaj Togike, ke antatt tju panoramo
kaj kun nova estraro, -la hispanaj esperantistoj komencis
en 7a kongreso de Sant Cugat 7a gîavan taskon renovigi
nian strukturon, revizii Ja Statuton,stttdi novaJn.slstamojn
por efikigi niajn Grupojn kaj stabiTigi itin ekonornie
por 7a propra naTvolvi§o, kaj resume. aktualigi nin kontratt
1a defioj de 7a nuna tempo. La tasko ne esÊas ja unutaga,
sed bona decido estas, ke oni jam komencis Çin.

Al tiuj internaj àan§i§oj de ta hispana socio dum
preska{t duona jarcento, aTdoni§as nun aTia sufiêe gîava:
subite disfaTis la BerTina murego simbolanta ia dividon
de 7a mondo en du partojn. f'alis ferkurtenoj kaj resinoj.
Teruraj nukTeaj armiToj kaj aTiaj ne ma7p7i danÇeraj resÈis,
feTiôe, senceTaj. Sinplifis multenombraj problenoj pr,i
interriTatado de honoj kaj popoloj. titiputiQis ankoraû
p7i 7a distancoj kaj nenian kiez nun estis pli konstateble,
ke kio okazas a7 niaj najbaroj koncernas ankaû nin. La
romantikaj anikecaj rilatoj inter esperant.istoj ne pfu
sufiôas; ur§e oni bezonas starigi komunan politikon inter
Tandaj esperantistaj asocioj de Ia Eûropa Merkato, de
7a tuta Eitropo, de ôiu kontinento. Oni bezonas pli pragma-
tan "agreseman" politikon de UEA, SA! kaj cetetaj univer-
saTaj asocioj, ne kieT pasivaj sekvantaroj, sed kje-l etek-
tiva premtorto...

.iVja Ora JubiTea Kongreso estjs ja la rekomenco
paî a7§ustigi nian ceTon a7 7a horToQo de la nuna tempo.
Ankait nun esÊas 7a Qusta horo eTpensi efikan komunan pro-
gramon kaj agadon kun aTiaj Tandoj, paralelan je tiuj
kiujn nj rekomencis. Iam, .ni esperu ke post ne longe,
ambaû poTitikoj kunfandiÇos en unu so7an, ôar estos jan
veninta 7a tago kiam "7a homoj faros en konsento unu gran-
dan rondon fami7iart".

La Redakcio.
******
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aaa kaj la kongreso okazis

I I r
II!

I

La 50a Hispane Esperanta Kongreso jam apar-
tenas al la historio. êi okazts en Sant Cugat del
Vall6s, urbo tute proksina al Bcrcelono, kle antaü
70 JaroJ fari§ts realo tiu unua nemorindc kongreso

de Ia hispenal esperanttstoJ. tiel nults
rêvata de nial plonirojl. La mondo tute
San§i§is post tiuJ malproksfunal 

'tegoJ,

sed kio reale restls æ§an§lta' tio estls
Ia bezono de êlu homo kaj popolo Je lnter-
naclo lingvo, klu faclllgu la horaJn rlla-
toJn lnter t,li, kaj paralele disvastigu
Ie lnterkqnpreni§on kaj paclsmcn idealon.
Kaj §is ni atlngos la celon ni plu lobo-
ros, kaj kongresos, kal strebos...

Unua kongrestago
Oni devas publtke gratull la 0.K.K.-on

kiu senlace laborls kal ebligis la pozitivan finan rezulton. La taügeco

de la eJo factligts Ia kunvivadon de la rondo dun la tagoJ klcm okazis
Ia evento: de la lla §is la l6a de Julio t990r.

Antoü ol tu§i la êlutcAan malvolvl§on de la êi-jara bunta pro-
granor konvenas reliefigi la intereson, kiun en Kctalunlo provokis nia
kongreso inter la anas-konunikiloj. Jam frue okazls lntervjuo far TVE.2

el Ia HEF-estraro. aI pluraj LKK-anoj kaj ol nial artlstoj, klu pruvi6is.
loü multoJ opinioJ, la pIeJ bona §is nun fcrlta rllate Esperanton. Ankarl

plural katalunaj jurnaloJ intormis abunde kaj detale pri nie kongreso.

La unua kongrestôgo estis tre densa- kal pozô por la OKK kaj
HEF-estraro, pro la abundo da preparlaboroj. Inverse. por lo Jus alvenin-
taj kongresanoJ estls la belaj horoj de la renkontl§orde anlkoJ, de scmi-
deanoJ, de sinplal konatoJ: la rescluto post alnenaü unu Jaro. Fakte

unu el la monentoJ pI€J crde dezlratal kal kutine plaôe travivatal de

la kongrescnoJ.

Unu el la problaoJ pli frue studatâi de la HEF-estroro tsris
prl la Junularo: Nlo Federaclo konscias, ke nla plej granda kapitelo
trovi§cs en nial Junal fortoj, (kelkaj el lii Jam apartenas al lc HEF-

estraro). kcJ tial §l volas nenion trudl al !.Ii, êcr certe lll Ja raJtas
organlzi§l laü slc bontrovo. Nur pri unu Prrnkto lo HEF-estrâro estos
konvtnkitc kaj prl tlo pâtas de sia Junularo respondon. aü sugeston,aü
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konsi.Lon: ne nur HEF sed ankaû la institu-
cioj de la "ekstera" mondo devas mem kons-
tôt i ke ekz istas junaj fortoj in ter Ia
uzantoj de Esperanto. Nu, kiu estu la ma-
niero, vojo, rimedo por tion atingi? Tiu
devas esti decido de la junuloj mem;dume

pro manko da kvorumo oni ne povis voêdoni
kaj oni venis al jena oficiala konsento.

inter HEF, la §isnuna HEJS-prezidanto
Jordi Ferré kaj Ifrakl Gauna, prezi-
danto de Euska Esperanto Asocio:
Ferrê ôesas en la prezida posteno;
Inaki fari§as Ia nova prez idanto.

kun plena agoraj to por reorganiz i niaJn
junajn fortojn Iaü ilia propra decido.
En la venonta kongreso li lnformos pri
demar§oj faritaj. lntertempe, li povôs
plenraj te munti estrêron por la junulaj
aferoj.

Dua kon La inau

La nova têktiko aüspiciata de la
Prezidanto Alonso antaü Ia Administracio,
kaj Ia partopreno de TV-l kaj jurnalistoj
en la inaüguro de Ia kongreso rezultigis
certan novigan êtoson ie1 §angantan la la-
man rutinan programeron per mesa§o pli
utila kaj kohera kun niaj celoj, êar oni

bone konjèktis, ke Ia Prezidanto vol.ês kapti la okazon por pr.rblike pro-
klami sian taktikon.

Prezidis S-ro Alonso, la urbestro de Sant Cugat S-ro Aymerich,
Ia Pre:.'"dantino de OKK kaj junaj estraranoj, per kiuj oni intencis spegu-
li certan bildon pri rejuni§o.

La Prezi.danto, unue, salutis la êeestantaron en la kataluna,
kastilia kaj esperanta Iingvoj. Tuj, kun firma voôo kaj elokvente diris:

"ôi-iare ni atingas nian 50an, sekÿe jubiTean kongreson.
Neniu p7i taitga Toko por t.ia jubiTeo of 7a kataluna lando,
iama pioniro kaj ôiam avangardo de nia kultura kaj socje
grava movado. Tia7, estas por mi persone kaj por 7a tuta
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Hispana Esperanto-Federacio agrabla devo esprini nian
dankon kaj admiron a7 tiu pionira kaj avangarda roTo,kiu
cetere ja estas pTia trajto de 7a tre altniveTa socia
kaj kuTtuîa etoso reganta en 1a kataluna popo7o".

"TiaL, en 7a kadro de nia jubiTea kongteso ni oma§os
7a memoron de êiuj antattaj kataTunaj esperantistoj, kaj
en seninterrompa ladeno ni festos êe Ia pTej bela kaj
moderna monumento a7 Zamenhof, troviÇanta en 7a kataluna
urbo Sabade77, §uste en tiu sama strato, kiu unua en 7a
mondo jan en la jaro 7972a estjs dediôita a7 7a eTpens"into
de Ësperanto".

(Jam nur en Esperanto): "Àri kun Çojo konstatas,ke
niaj vicoj riôi§as per novaj fctrtoj t por nia l,Iovado pTej
gravaj. Ni devas kutini§i a7 7a fakto, ke ju p7i muTtnom-
braj ni fari§os, des p7i variaj esÊos la projektoj kaj
ceToj de La diversaj uzantoj kaj asocioj de Esperanto:jen
iuj sin tenadas nur al 7a baza ceTo (kiel ebTe pTej anpTek-
se disvastigi kaj uzadi Esperanton ), jen aTiaj defendas
ankaû p7i specifajn eeTojn (poTitikajn, junuTarajn, reTigi-
ajn, Titeraturajn, sportajn, instruajn, ktp. )"

"Kutimi§inte af tia bunta kaj riôiga varieco, ni
konscias, ke kunTaborado inter ôiuj tiaj tendencoj ja
esÊos necesa kaj profitodona; kaj ke kunTaborado povas
baziÇi rur sur reciproka respekto unufl-anke, kaj per aten-
tado a1 nia baza ceLo antaite citita, kio estas 7a soLa ko-
muna 7igi7o inter ni -kio, krome, estas 7a soTa fundamenta
ekzistokiaTo de niaj asocioj-. Tia kunlaborado postulos
ioman reciprokan cedon, sed ôar mi estas konvinkita ke
tia ioma cedo povas okazi sen malprofito al ôjes unuopa
baza sinteno, mi certas ke ni finfine povos etike kunTabo-
ri en unueco. Kaj al unueco inter ôiuj hispanaj esperantis-
taj lortoj ni alvokas en tiu ôi inaitguro".

"Ni ius paroTis pri afero kiu rilatas a-l 7a inter-
naj vivo kaj funkciado de 1a hispana E]-movado. Mi nin
turnas nun af La tuta socio kaj §iaj institucioj -tje ôj
reprezentataj de 7a Urbestra moêto de Sant Cugat de7 vallés
kaj anka{t de ôiuj nembroj de 7a Honora Komitato de nia Kon-
greso. l:ies nonoj aperas en 7a KongresTibro. Kaj ni petas
7a reprezentantojn de La sociaj komunikiToj, ke pri ôi tju
punkto ili speciaTe informu 7a socion.. "Estus Tonga eô
nura skizo pri êiuj agadoj nuntempe ekzistantaj pri E.kaj
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per E. Mi tiaT turnas vian atenton nur a7 jena punkto:
en 7a Espetanta Movado ekzistas konsiderinda homa kaj
kuTtura kapitaTo, kiu jan de unu jarcento kaj êian p7i in-
tense Taboradas je fa servo kaj por 7a bono de 7a socio.
Estus do juste, ke 7a socio, per siaj instjtucioj, pagu ti-
ujn servojn; sed se provizore, ankotani ne 7a servantojn".
"Nu, ni, uzantoj de Esperanto, devas ankaû kompreni, ke ni
ne rajtus nin turni a7 7a responsuloj de 7a komuna bono kaj
de 7a publika mono, por peti de ili ian ÇeneraTan kaj
abstraktan apogon al niaj ce7oj. ?ute alie, nia devo esÊas
prezenti a7 i7i bone strukturjtain proiektoin, kun indiko
pri ce7o, rinedoj bezonataj, kalendaro, bu§eto, ktp.;anka{t
kun indiko pri jan ekzistantaj oficialaj kaj mecenataj
programoj kaj pTanoj, er? kiujn niaj projektoj povas esti
akceptitaj (ni citu, ekzemple, 7a programojn LZNGUA kaj
ERASMUS de 7a Ettropa Komunumo)".

"Ne estas tie ôj 7a Toko detaTi pri tiaj projektoj
tra 7a tuta mondo (por ekzempTo, la Akademio Internacia de
7a Sciencoj en San Marino; 7a Internacia llnivetsitato,per
Esperanto nun pTanata en Bejjing, ktp. ) Sed ja estas Toko
kaj oportuna momento por informi, ke nuntempe en Hispanio
ni jam malvoTvis projektojn pri teTevida kurso pri Esperan-
to kaj pri periodaj Internaciaj Preuniversitataj Somerkur-
soj en Esperanto. Ni havas tiujn pTanojn je dispono de
niaj institucioj, kaj baTdatt ni oficiale p7u informos.pri
il-i".

"Jen, do, du konkretaj pTanoj (teTevida kurso pri 8.,
Internaciaj kursoj en E.), kiuj atendas fa pTenumi§on
cititan: 7a uzantaro de E. provizos 7a homan kaj kulturan
kapitalon bezonatan, kaj niaj institucioj provizu 7a bezo-
natajn financajn kaj teknikajn rimedojn, i7i ankat kontroTu
la tutan evofuon de 7a projektoj, ktp. Ivj tion petas,kai
ni esperas ke êio venos a7 baTda{ta rea7iQo".

Varma aplaüdado premiis la paroladon de la Prezidanto. Samtempa

traduhado por Ia Urbestro kaj rêsumo skribita por la iurnalistoj estis
faritaj. Mallongaj paroladoj de la Urbestro kaj de la Prezidantino de OKK

konpletigis Ia akton de Ia solena Inaüguro. Poste, kaj tute neeksplikeble,
venis longa vico de salutoJ de reprezentantoj de Asocioj kaj Grupoj,
kutimo jam forigita en antaüaj kongresoj êar montri§as tedô. kaduka kai
neutila. EbIê tio validas por interna aran§o sed neniel por publlka propa-
gando.
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Posttôgmeze, ekskurso al Sabadell kun vizito al la Muzeo de
la Instituto pri PaleontoLogic "D-ro M.Crusafont,, kie oni povis vidi la
plej riêan kolekton da fositiaj mamuloj ekzistantaj en nia lando;fakte st
estôs unu eI la plej gravaj en Ia tuta mondo kaj speciale rimarkindaj.
0ni devas citi: skeleton de "myotagus balearicus" el kvaternaro, mandiblon
de mastodonto el mioceno, kranio de rinocero miocena, ktp. La vizito
estis ja interesa!

De la Muzeo oni iris §is la monumento aI D-ro Zamen.hof, kie
nia Prezidanto A.Alonso Nüôez ricevis la §ildon de la urbo sabedelt.Li
respondis al tiu honoro per paroladeto emfazanta Ia simbolan.signifon
de la monunento, kiu per la figuro de Zamenhof reprezentas êiuJn vetera-
najn kaj nuntempajn esperantistojn de Sabadell.

Ankoraü Je Ia deka vespere okazis prelego kun lumbildoj, de S.:ro
Frank Buckley:"Sesdek jaroj dô esperantista vivo", interesa kolekto de
anekdotoj kaj viveroj de simpatia hono, kiu estis tre aplaüdita.

Tria kongrestago. Ekskursoj

Tuttagô ekskurso al 1a monahejo de Poblet
kaj al la Hispana Esperanto-Muzeo de Sant Pau d'
OrdaI. La unua, admirinda historia nonumento,
pri kiu ni jam konentis en pasinta numero de
"Boletin". La Esperanto-Muzeo, vizitinda hejmo
de êiu hispana esperantisto, inda loko por stu-
dadi nian Movadon.

I

Post la vesperman§o, je la deka nokte,
gitara koncerto fare de Joan Rêfols, juna kon-
certisto jam pli ol proneso. La programo konsis-
tis el pluraj pecoj, kies varieco prezentis
la okazon al la koncertisto pruvi sian lertecon
kiel virtuozo de la gitaro: en la "Variacioj
pri temo de Hàndel", S-ro Rafols, Iaü la parti-
turo, brodis Ia "ornamojn" de la Variacioj kun
evidenta môjstreco. Tuj poste, en la "Kanto kaj
danco" de Pipo kaj en ambaü verkoj de Villalobos.

li anstataüis la teknikon de la unua peco kaj sin lasis luli en la belso-
na kaj populara êarmo de ôi tiuj konponistoj. La programo estis talente
envicigita, êar post la ôiam pitoreska Villalobos oni povis §ui la kon-
traston en la muziko de Sors kaj precipe tiu de Yuquiro Yocoh, plenaj
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de delikataj nuancoj elvokantaj orientajn resonojn. La nHungora.Fantazlo"

metis finan punkton al tiu bela koncerto, kiu lasls al ni agrablan impre-
son pri la bezono plioftigi êi tiuJn aran§oJn en venontal kongresoJ.

Gratulon al Ia erninenta artisto S-ro Râfols! Gratulon al la orga-
n izan toj I

KaJ post Ia koncerto. S-ro Alonso Nüfie2, en la kadro de ASKH nal-
volvis intereson Serninarlon pri "La Esperante Konjugacio". AI §i nur
venis unu disertajo. Gia im esotera titolo estas "Provo formaligi la
semantikon de êiuj verbaj esprimoj rolantaj ên la verko Fundamento de

rânto (FE

La redaktanto de tiu êi kroniko sugestis al Ia aütoro de Ia diser-
tacio, ke li mem redaktu noton pri 0i. ôar vera resumo estus tro longa,
S-ro Alonso prezentas tie ê1 nuran skizon pri la maniero malvolvi unu

el la temoj tie traktitaj. Jen §i:

h{ H RH. H
o

frtr @ @

La sago montras aI la tempo-fluo. La kvin vizo§oj montrês al paro-
lanto(j), en kvin sinsekval momentoj. Litero A montras al la ago "laêi
Suon" (t.e. al difinita manipulado de §u-3nuro fare de iu ajn). La nume-
roj I kaj 2 neniel nontras al la dirita ôgo, sed Ja nur al la agulo(hono)
kaj al ricevulo de la ago (§uo).

Tial, parolante pri la ago A, la parolônto povas principe eldiri,
laü la koncernaj cirkonstancoj, esprimojn kiel "Ia hcrno laêos/laêas/
laôisrlaôus/Laêadls/eklaêu/§islaêus...la Suon". Sed parolante pri Ia :gu-
1o(t), li principe povas eldiri "laêota/laôata/laôita §uo".

T.e.: La participoj, proprer ne êstas verboformoj pri la ago,sed
adjektivoj pri Ia statoj, kiuj rilate la agon aperôs ôe la agulo kaj êe

la ricevulo. (Cio êi ja estas fakto konforma al la lingva sento de êiuj
homoj, kaj pri kiu parolas ôiuj gramatikoj. Vidu tiucele la anglan, rusan
kaj polan gramatikon de F.E., kiuj eksplicite parolas pri tio; vidu ankaü

la tiean germanan gramatikon, en kiu Zamenhof klare distingas, per miksa-
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do de germana kaj latina terminologloJ, ke "faris" tetnas pri "pasinta
tempo', sed "farita" pri "pasiva participo perfekta"; ankaü, ke êiuj-kvin
gramatikoj de F.E. diras, ke verboformoj ne varias laü norbroJ, sed tamen

Ia particlpoj ja havas la kontraston singularo/pluralo, kiel en "tarita/
faritaJ', ankaü "faritan/farltajn", ktp.

Nu, kiuj estas la sekvoj sernantikal kaj formalal de tiu baza

fakto? Tiurilate, la disertajo elêerpe ekspluatis la materialon de Ia
"Ekzercâro de F.E." kun eventuala konparo al aliaj lingvoj, ktp. -

Paralele aI la participoj, kaj Iaü la sama strategio, la
disertâcio malvolvis kelkajn kvardek aliajn tenojn.

La studemuloj pri êi tiuj temoj atentis unue, petis klarigojn
poste. kal debatis dum horoj kune kun Ia gvidanto de la Seminario S-ro
Alonso mil kal unu malsamajn aspektoJn de Ia temo §is... la dua kaj duono

matenet

Kvara kongrestago. Prelegoj. Kunsidoj

Sendube estis tiu êi la plej malfacila tago por la gekongre-
sanoj, precipe pro Ia denseco de Ia programo. La kronikoverkanto konfesas
sian nekapablon fidele rakontadi êion êar li ne povis êeesti samtefipe
du koincidantajn programerojn.

Jam frumatene, en Ia kutima HEF-estrarkunveno, partoprenis
rêprezentantoj de Portugala E-Asocio (PEA) por trakti kiaj vojoj de kun-
Iaborado eblos inter HEF kaj PEA, inter kiuj oni tu§is êefe la eblecon
disponi portugalan pa§on en "Boletin", kaj ankaü kie okazos la postkon-
greso de llérida en la jaro 1992. luJ poste kunsidis la membroj de ILEI
por pritrakti organizajn temojn kaj samtempe prezenti la modelon de San-
tiago de Conpostela por enkonduki E-on en Ia t.n. Institutojn pri LingvoJ.

D-rino Lina Gabrielli disertaciis pri Leo Tolstoi. La temo.es-
tas sufiêe intêresa por la historio de Esperanto, kvankam lorn tikla.
Laû la prelegantino, Tolstoi sciis preskaü nenion pri Esperanto, verêajne
estis lia Sekretario kiu sufiôe konpetentis pri nia Iingvo, kaj ôuste
astis tiu êi, kun kiu §i rilatis por ricevi Ia koncernan permeson pri
traduko kaj eldono de verko de la rusa aütoro, same kiel pri aliaj diver-
saj temoj, tamen, Tolstoi, firme favoris E-on ekde Ia unua tempo de la
apero de nia lingvo..

Bona prelego, ôtente aüskultata de Ia êeestantaro.
*** *** ***

En la kadro de sama ASKH prelegis ankaü samideano Luis GilpÉrez
pri "Speleologio, Ia scienco pri esplorado de kavernoj". La juna speleo-
logo Gilpérez, difinis la fundanentojn de tiu scienco sufiêe lerte, same
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kiel Ia praktikan uzadon de tiuj esploroJ, kiun li kvalifikis kiel pasian
sciencan sporton. Li, detale. priskrlbis la elernentoJn necesajn por prak-
tiki §in: konpason por orienti§o en galerioj kaj deklivoJ, mezurbendon
por kalkuli la distancojn, bonan lumigilon, konpleksan ekipajon konsis-
tantan el adekvataj vestoj, §nuroj, enfendiloJ, eskaloj. "karabinoj', kaj
cent alial instrumêntoj kongruaj kun la celo de Ia esplorado, konpreneble
kun Ia nec€sa koorplemento de grondaj scioJ prl topografio, geologio,
fiziko, ktp.

La efektiva dan§ero en la praktikado de tiu scienca sporto, la
beleco trovebla en multaj kavernoj, kaj Ia allogo pri eblaj sciencaj el-
trovoj, donas al la praktikantoj speleologaj motivojn pli o1 sufiêajn
por trovi en tiu riska aktivado la emociojn dê unu et la pl,ej belal spor-
toj...

Ankaü en la kadro de ASKH dum tiu mateno, alia inte-
resa prelego okazis fare de nia portugala sanideano
Antonio Almeida, helpe de diapozltivoj, pri la temo

"La etruska arto".
La disertanto eksplikis sian kriterion pri ta plej
gravaj karakterizoJ de tiu arto, laü li, sen ia
ajn rilato kun la helena, kvankan ordinare oni
opinlas, ke La tutô rmia arto devenas el la greka.
La etruska popolo -diris S-ro Almeida- lo§ts en

la itala duoninsulo kaj §ia kulturo floris antaü la fondiso de la Ronia
Imperio, do oni povas aserti ke la etruska arto estis ja aütoktona. La
menciita arto manifesti§as speciale grava kaj interesa en la juveloj
kaj eburajoj trovitaj en luksaj tomboj, ankaü rangas kiel tre bonaj la
statuoj kaj muraj pentrajoj esprimantaj bildoJn pri ilia êiutaga vivo.

*ï* 
Nia portugala samideano ."ali*ru.me aplaüdital

Ankoraü en la kadro de ASKH (Artaj Sciencaj kaj Kulturaj ,"..;;
s-ano Aügusto casquero skizis sian ellaboratan doktori§an tezon pri peda-
gogio en rilato aI Esperanto. La laboro cdlas pruvl la propedeütikan
valoron de E. kiel vehiklo de faciligo de la lernado de dua lingvo. Ci
tion ,:ni klopodas pruvi per la jena eksperimento: oni disponas du grupojn
da gelernantoj de GBE, aI la unua el kiuj oni instruas dum du jaroj ta
anglan llngvon, kaj al la dua grupo Esperanton dum la unua jaro kaj la
anglan dum Ia dua, esperante atingi ambaü grupoj la saman nivelon pri
la angla je Ia fino de la eksperimenta periodo, kun la rezulto ke Ia
dua grupo lernis du lingvojn, dum la unua nur unu.

Aldone oni konstôtas, dum la instruado de Esperanto al La koncer-
na grupo da gelernantoj, kiel ili entuziasme reagas pro §ia facileco kaj
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la praktikaj valoroj, kiuj ili trovas en §i kaj la ebleco sin esprimi
en fremda lingvo preskaü de la unua mdnento.kaj povi korespondi mondskale.

Vere interesa estis ja la prelego de s-ano Casquerol
*** *** ***

Kaj fine, por kornpleti la matenon, parolis S-ro Alonso Ntifrez rilate
la projekton pri "Internaciaj Preuniversitataj Sornerkursoj en Esperanto,
kaj indikis, ke ôiu kongresano jam ricevis ekzempleron ne I de la Infor-
milo pri Ia projekto. (La ceteraj membroj de HEF ankaü §in ricevos kun

la bulteno). Tiu Informilo estas dissendita al êiuj asocioj cititaj en

§i, kaj al êiuj plej gravaj pres-ôgentejoj,3^urnaloj, radio kaj televid-
stacioj, ankaü al multaj instancoj edukaj, politikaj, mecenataj, k.s. en

Hispanio. HEF-estraro esp€ras, ke ôiuj niaj anoj kaj legantoj bonvolos
atente trastudi la Informilon, tiel ke êiuj siavice fari§u kompetentaj
informantoj al konatoj, institucioj, gravuloj, ktp. en plej diversaj
landoj. Kvankam por la "Projekto" êia financa helpo estos ja tre bonvena,
oni bone atentu, ke §i bazi§as sur teknika laborado kaj kunlaborado de
la uzantoj de Esperanto, tamen tute ne sur mono venanta el tiuj uzantoj
mem, sed venanta el la socio, Iaû jena tre gravô princlpo: 'nl estas
servantoj al la socio, tial, la socio pere de siaj institucioj pagu mem

1a servojn, eô se provizore ankoraü ne la servantojn".
Ciu leganto estas insiste petata mem elpensi la manieron, laü kiu

Ii/êi sin turnu al mecenatoj, instancoj kaj personoj, kiuj povos iel
helpi la "Projekton". HEF-estraro opinias, ke estas tre grave ke en 1a

oficiala adreso de la "Projekto", ni ricevu la leterojn pri kiuj aludas
la punkto de la Informilo.Nur post ricevo de adekvata kvanto da leteroj
ni povos nin turni al niaj oficialaj instancoj kun peto pri plia, pli
grava kaj riôa helpo kaj i.nstituciigo..

Ni povas jam §oje anonci, ke la unua studkajero eldonota por la Kur-
soj estas tiu kun la teksto de Ia prelego pri Garcia Lorca farita de

Miguel Fernândez en la kadro de ASKH de la kongreso de Sant Cugat.

Kaj kun tiuj klarigoj de S-ro Alonso fini§is la longega mateno.
***

Posttagmeze Eksterordinara Generala Kunsido de HEF por trastudo kaj even-
tuala aprobo de modifoj en la statuto. Estis aprobitaj Iaü Ia nova redak-
to prezentita la artikoloj: 1, 2, 7,7, 10, 20, 24,25, 27,29,31 kaj
du novaj, kies tekstoj aperas en "Boletin" na 296, Majo-Junio 1990!.Pri
la neaprobitaj artikoloj, oni komisiis la estraron pristudi ilin detaie
por posta redakto kaj eventuala aprobo.

Post mallonga paûzo okazis la Generala kunveno de HEF. Post
Iegado kaj aprobo de la akto de la antaüa kongreso en Bilbao, kaj de

la §enerala kaj financa raportoj, oni traktis la ceterajn punktojn de
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la tagordo. Estôs menciinde, ke Ia responsuloj de "Libro*Servo" kaj "Bo-
letin" Iegis siajn respektivajn raportojn el kiuj ni povas eltiri kiel
plej gravajn konkludojn: pri la unua sub la respondeco de Luis Hernândez,
la pozitivan sôIdon de la Servo; kaj pri la dua, t.e."Boletin", ôefredak-
tata de Antonio Marco, Ia malaltlgon de §ia kosto (pli-malpli je la duono)
la restarigon de la dumonata periodeco kaj la konstaton de certa pliboni-
go en la aspekto kaj enhavo de nia organo. Ambaû estis varme aplaüdataj.

0ni devas substreki, ke ne aperis kandidatiôo por la venontjara
kongresurbo. sed certi§is tiu de Mérida por la jaro 1992r (kun eventuala
postkongreso en Lisbono). La Prezidanto proponis muntadon de serioza
ambicia bu§eto kaj konstatis la neceson disponi estrôranon kompetentan
pri kontado, kiu kun la aprobo de la kontorevizoroj ellaboros ôiujare
kompletan bilancon. Rilate la Universalan Kongreson en la proksima 1995.
en Valencio, Augusto Casquero informis pri la preparlaboro.! kaj Ia pozi-
tivaj demar§oj lis nun faritaj de la valencianoj, same kiel pri Ia mala-
varaj helpoj ricevitaj. Bremsas la laboron Ia fakto, ke UEA ankoraü ne

Iiveris oficialan respondon, eê se temus pri nur provizora aü principa
akcepto; êaJne tiu letero ne venos §is 1991n, kio kaüzis proteston nian:
ni ja estas plene konsciaj ke du jaroj estas ne sufiêa tempo por adekvate
prepari Ia kongreson. La Prezldanto informis, ke Ia dosiero pri pubtika
utileco de HEF, jam takte elfarita, ni tuj ôin prezentos al la registaro
pere de samideano Juan Carlos Ruiz. Kaj en tiu punkto fini§is la ordinara
kunveno de HEF.

Post la vesperman§o, en la granda salono okazis pop-
muzika koncerto fare de hispana samideano, kiu profe-
sie ludas muzikon kaj kantas en Esperanto. Eduardo
Vargas, malagano, kiun oni jam konas en niaj medioj
per la' krornnono 'SOLO". Li faras specialan muzikon,
kiun oni ne povas difini, êar en §i miksi§as elemen-
toj de la folkloro de pluraj kulturoj kun tiuj de
la nuntempa moderna muziko. La rezulto estas alloga,

precipe por junaj homoj, kiuj interalie §atis
lian magian prezentadon. Fervore oni aplaüdis
Iin. Por fermi la tagon kaj plon§i en la sekvaar,

oni improvizis junularan teston en la arbaro
kiu impone ôirkaüas la Centron "Borja".
Menciindas ankaü Ia fakton, ke tie raj tis

kampadi êiuj kiuj deziris, kaj tiel Qui
la naturon...
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Kvina kongrestago. Bela Prelego

E;

Je la deka matene katolika meso celebrita en Esperanto de pêstro
Casanoves,kiu ankaü bele predikis pri la semisto, el kiu ni citos êi-
sube kelkajn paragrafojn kiuj klare montrantas ion kion ni jam scias:la
talenton de nia samideano. Li evidentigis certôn analogion inter la se-
misto de la Evangelio kal Ia laboro de la esperantistoj, kaj citis jenajn
evangeliajn frazojn: "la semo estas ja principe efika, §i estas egalkva-
lita. Sed ne estas egala la grundo sur kiun §i falas -apx.rd vojo, sur

§tonplena loko, inter dornoj, sur bona toro- kaj,
sekve, malgraü la sama povo de la semo, por ek§ermi
kal kreski kaj flori kaj frukti, nur tiuj kiuj falas
sur la bonan teron sukcesas. Kron tio, la kamparano
devas senlace labori dum la tutê tago por pretigi
kaj plibonigi la grundon per grasumo,li devas §usta-
tempe akvumi, pri§prucigi, ktp.". Tute same okazas
aI la esperantistoj. Ni êiuj konas la famajn versojn
de "La Vojo" de Zarnenhof:"Ni semas kaj semas. neniam

laci§as,/ Pri I'tempoj estontaj pensante/ Cent semoj
perdi§as, mil semoj perdi§as/ Ni semas kal semas

konstante. . . "
Kiom da kursoj, artikoloj, prelegoj, interv-

juoj, forumoj, radio kaj televid-elsendojl Kiom da

af i§oj kaj f lugfol ioj ! . Jes, cen t semoj perd i§as,
mil semoj perdi§as, milionoj perdi§asl kaj tamen "ni seoas kaj semas,

neniam laci§as", êar ni estas konvinkitaj pri la povo de la semo, pri
la valoro kaj taügeco kaj eê nepra bezono de Esperanto en la nuna epoko,
kiam la Eüropa kaj tutrnoMa I ingvo-problemo ne nur ne solvi§as, sed

pli kaj pli akri§as, êar unuopaj popoloj fari§as pli kaj pIi konsciaj
pri sia identeco kaj pri la egalrajteco de siaj lingvo kaj kulturo. Tial,
kaj malgraü la ne êiam kuraôigaj rezultoj videblaj, "ni semas kaj semas

konstante". . .
Post tiu bela komparo inter la Evangelia semisto kaj la espe-

rantistoj kiel konstantôj sernôntoj de la propraj ideoj, pastro Casanoves

komentis interesan artikolon de la êefepiskopo de Barcelono, publikigita
en la dimanêa bulteno "Ful1 Doninical" sub la titolo "Kredantoj kaj espe-
rantoj". En tiu artikolo la ôefepiskopo skribas interalie: "Ni, Ia filoj
de Dio, estas horaoj de espero. Ni ne estus hornoj de kredo se ni ne espe-
rus en la estonteco trôns la surtera vivo.Al multaj katolikoJ ne mankas

la kredo je Dio...kio mankâs al ili estôs la espero. Multaj, êntaû tiom
da malfacilajoj kaj mal§ojigaj travivajoj, diras sen espero: nu, bone.
Al kio utilas tiom dô klopodoj? Ne valoras la penon! Al tiuj senkura§uloj
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ni memorigu,ké êsti esperanto estas io §isfunde radikale kristana. Tiel
skribis la epls\crt.

At tiuj esprimoj, la predikanto kura§is aldonl: "Se êiu kristano
havas la devon esti ggprylg, kion ml diru pri kristano kiu estas ankaü

esperantisto? Certe li devas esti ne nur esperanto sed ankaÛ esperanti-
ganto: Ii devas esti seoanto de 99p99. doni esperon aI la aliaj...

Kaj per tiu êi komento, P.Casanoves brile kompletigis Ia ideon
pri la Evangelia semisto kaj la laboron de la esperantlstoi.Niaj legantoj
sendube bone komprenis. ke same kiel en la raporto de la ceterai prelegoj
de tiu ôi kongreso, ni ne povas reproduktl la tutan predikon de P.Casano-

ves, ôar por tio ni devus publikigi ne gazeton sed libron: tamen ni klo-
podis speguli Ia esencojn de tiuj prelegoj.

Samtempe okazis la mesô kaj la oficialaj ekzamenoj de HEF-ILEI.
Kaj apenaü sen paüzo inter unu kaj alia programero okazis Ia tutlanda
publika ona§o al du elstaraj forpasintal esperantistoj: Petro Nuez kaJ

R.Fernândez Jurado. Spontane la kunsido fari§is solena, tenera' grava,
kiel decas pri ona§atoj tre estimataJ. Ce la prezida tablo sidis,kun-Ia
HEF-Prezidanto Alonso, gesamideanoJ Trini Garcia, S.Aragay, V.Hernândez

Llusera kaj Jordi Carbonell. Kiel preleganto nia bona amiko Giordano
Moya. La oracio de Giordano ne konsistis el la kutimô retoriko kaj bana-

laj laÛdoj honore al la forpasintoj, tute ne!, li unue priskribis la
motivojn kiuj allogis ilin ambaü entrepreni tôskon tute altruisman,bonfa-
ran, idealisman. Efektive, tiuj kiuj laboras nur por propra profito ne

troviôas en niaj vicoj, nur trovi§as tiuj kiuj sin donacas parte aü tute;
kaj tuj Giordano profilis la figuron de vera esperôntisto: idealisto.ce-
Ianta disvastigi la ideon pri interko.npreni§o de honoj kal popoloj,kun Ia
fervoro de nova donkihoto. Kaj metis kiel modelon, ne nur tiujn du honojn
en tiu momento ona§atajn, t.e. P.Nuez kaj Fernéndez Jurado sed ankaü

alian paron nepre menciindajn: Ramôn Molera kaj Lluis Mimô,kvar gravulojn
de la kataluna E-Movado forpasintajn en plena matureco, kiam tiorn multe
oni esperis de ilia kapablo kaj klopodoj...

Difininte la traj tojn de ideala esperantisto, la disertanto
parolis pri Ia viveroj de ambaü ona§atoj: Petro Nuez, forpasinta en 1984â

kiam apenaü estis 56-jara, estis librotenisto kaj havis grandan intelek-
tan malkvietecon. Kian li mem volis inventi internôciôn lingvon en t956â,
1i legis anoncon pri Esperanto. Tuj li fari§is esperantisto, kio ebligis
al li instrui la Lingvon. Li kutime gvidis tion dô kursoj kiom da tagoj
havas unu semajno: en la Kooperativo de Manteksistoj, Barcelona Esperanto-
Centro, Amikoj de UNESKO, Anarkista Grupo, Katolika Centro, Vegetarana
Societo, ktp. Paralele, li ankaÛ prelegis kaj kunlaboris en multenonbraj
esperantistaj aktivajoj. Al Petro oni §uldas la eldonon de la po§a Vorta-
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ro Sopena, êar 1i instigis la esperantistan scienciston Paluzie pretigi
tiun Vortaron. kies redakton li ankaü helpis. Petro estas ankaü aütoro
de la lernolibro "Curso Elemental de Esperanto" plurfoje reeldonita.
Ni povus plenigi multajn pa§ojn se ni devus mencii liaJn plej elstarajn
meritojn; ni substreku nur, ke li estis homo nefermita, konprenema, tole-
rema kun êies opinioj, honesta hono...

Pri Fernéndez Jurado, la preleganto
citis liajn plej gravajn viverojn: li naskl-
6is en Almeria kaj venis kun sla familio
en Barcelonon kim apenaü Il estis kvinjara
infano kaj la ekononiaj rimedoj de lia fami-
lio estis pli ol modestaj. Li studis en
ordinara ôtata Iernejo kaJ, nur dekdujara,
jan laboris kiel dungito en meblofabriko,kie
li lernis sian protesion. Spirite malkvieta
1i multe legadis, kal fari§is esperantisto
en la Kooperativo de Manteksistoj. La l9an
de Julio 1956a Ii trovi§ls en Barcelono
kaj batalis kontraü la rlbelantaj militistoj.
Postê, 1i batalis en la frontoj de Huesca

kaj Teruel §is li atingis la rangon de majo-
ro. Grave vundite dum batalo 1i estis kaptita de la trupoj de Franco
suferante lê teruran kalvarion de longa restado en prizono "ModeIo" de
Barcelono: malsata, tute lama kaj atendanta angore Ia momenton esti mort-
pafita, ôar tio okazis tie êiutage. En tiu prizono li konati§is kun Delfi
Dalmau, poligloto, esperantisto kaj akademiano, kio ebligis al li perfek-
tigi sian Esperantoscion kaj bone lerni la katalunan. Ellasite li migris
Cilion kie li Io§is 17-jarojn kaj kie Ii ankaü instruis Esperanton, sed
li sopiris aI Katalunio kaj fine revenis en Barcelonon.

Fernândez Jurado estis aktivulo de la kataluna Socialista Partio,
konsilanto pri Kulturo de la urbestraro de Castelldefels, fondinto kaj
instruanto.de la Esperanto-Grupo de la menciita urbo, diplomita instruis-
to de la kataluna lingvo, gvidanto de urbestroj kaj fine li estis elekti-
ta deputito en la Kataluna Parlamento: preskaü mortanta li ôeestis Ia
inaüguron de tiu Parlamento. Multaj gravaj politikistoj katalunaj, kun
multaj amikoj liaj orna§e akompanis 1in, la idealiston.0is lia lasta
res tadej o.

La emocia ona§o fini§is pêr prezento de bukedoj al la familianoj
de anbari elstaraj esperantistoj. HEF plenumis per tiu ôi aranso, devon
neprokrasteblan, kaj oni devas konfesi, ke la marko: Katalunio kaj Ia
50a Hispana Jubilea E-Kongreso estis la adekvataj.
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Laü Ia progrômo estis tuj prezentitaj la tri lastaj eldonitaj
Iibroj. La verkoj estas:
"Metodo de Esperanto, Bilbao", kies aütoro, Julio Juanes Sainz, prezentis
0in indlkante §ian karakteron frazmetodan. pro modesteco, la Iibro, ne
surportas Ia nornon de la aütoro, ka§ita sub Ia pseüdonimo ,'Bilbao,' sed
konate estas, ke per §i oni gvidis multenonbrajn kursojn.

La dua libro prezentita estas: ,,Konpleta Lernolibro de Regula
Esperanto -Konplementa volumo-" de Ludoviko Mimô, eldonita de Esperanto-
Centro Paderborno kaj prezentitô de V.Hern6ndez Llusera.

Fine, Salvador Aragay, prezentis kiel eldonisto Ia verkon"Esperan-
to en Prospektivon, kies aütoro, Giordano Moya, mem legis diversajn ko-
mentariojn pri §i faritajn de elstaraj esperantistoj.

Preskaü sêmtêmpe, en alia salono oni kunvenis gvidatê de s-ano
A.casquero por spekti belegan kasedon pri valencio, urbo gastigonta la
universalan kongreson, kaj aüdi de 1i kelkajn prikonsiderojn.

De la 15a §is la l4a kaj en la kadro de ASKH

okazis la unua parto de emociplena kaj belega
prelego: per neofta kaj sentoplena vervo, samidea-
no Miguel Fernândez Martin regalis nin per unuhora
poez ia elmontro pri Ia temo "Sur la spuroj de
Garcia Lorcê". Malfacile oni povis aüdi iam antaüe
pIi belan kaj konpletan disertacion. La ernocio
kaj admiro estis konruna en la koro de la êeestan-
toj.

De la l7a §is la 18a h., dua parto de sana
prelego pri Lorca. Denove vibrigis nin s-ano Fer-

F.carcirr,rca nândez kantante sorêajn andaluziaJn koptojn suste
tiel kiel konceptis Garcia Lorca, aû recitante
la plej famajn poemojn de Federiko, aü dokte pri-

skribante viverojn de la mita poeto: nia samideano parolis al ni pri
la amikaj rilatoj de Lorca kun tiu elstara intelektulo de La za hispana
respubliko Fernando de los Rios, katedra profesoro de Ia poeto en la
universitato de Granada, kaj pri Manuel de Falla, lia muzika profesoro,
kaj pri tiuj liaj amikoj en la Restadejo de Studentoj en Madrido: Dali,
Bufruel, Prados, ktp. Poste, Ia konpetenta disertanto parolis pri Ia tea-
tro de Lorcô, talente kiel tradukinto de du el la plej gravaj teatrover-
koj de Federiko, ...kaj kantis, kaj recitis plu sis larmoj Sprucis pro
emocio, de multaj êeestantoj, kies manoj brulis pro entuziasma kaj fervo-
ra aplaüdado. Neniam antaüe oni aüdis icn similan en Esperantujo pri
estetikaj ideoj!!! Tute neforgesebla prelego!

I
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Post mallonga paüzo okazis la fermo de la kongreso. Unue, oni
disdonis diplorojn aI la sukcesintaj ekzamenitoJ laü jenaj gradoj:
Elenenta l.ingvo-scio: Pili Ferrer , José V.Ferrer, Lorenzo Lôpez, Jesus
Marco, Zaida Mellado, Marcelino Mora Vilaltella kal Manuel Parra.

l&?lr[ngvo-scigi Alberto Bermel I, Julio Tarin kal R.M.Palao Pons.

Supera li4gvo-scio: Antonio M iguel S6nchez Pêrez.

Esperanta Instruisto: Aurelio Solis Pi.

0ni liverls ankaü Ia prenion Klara Silbernik aI la erizino de
de saml-deano E.Piquero. sinjorino Matilde de la Fuente, de Zarcgozo.

Simpl.a paroladeto de la HEF-Prez idanto f errnis of iciale Ia 50an

Jubilean Esperanto-Kongreson post aprobo de jena
REZOLUCIO: La 50a Hispana E-kongreso nun okazanta en Sant Cugat del Vallés
kun partopreno de 210 gekongresanoj el t4 landoj. oficiale kal unuanime
aprobas jenajn trl punktojn:

a) Dankas 7a honorigan apogon kaj maTavaran subtenon,
kiujn §i trovis en ôiuj diversaj institucioj de KataTunio,
sinteno kiu plene respondas a7 7a historio de Esperantismo
en Katalunio.
b) Dankas 7a ampTeksan atenton, kiun nia kongreso ricevis
de 7a sociaj informorinedoj. Tute speciaTe dankas 7a tiuri-
Tatan kataTunTingvan informon elsenditan de TVE-7, êar Çi
esta-s Èeknjke ef stara , ka j 7a{t enhavo rigore objektiva.
c) Aprobas jenan dekTarr>n kaj agadprincipon: 7a uzantaro
de Esperanto enhavas homan kaj kuTturan kapitaLon, kiu jan
de antaû unu jarcento Taboras je 7a servo kaj por 1a bono
de 7a socio. Ni tial opinias justa, ke per siaj institucioj
7a socio pagu nen 7a servadon, sed se provizore ankorait ne
7a servantojn. En tiu kadro, 7a Kongreso petas kiel eble
plej QeneraTan institucian apogan (ankait kontrolon) por
tiuj konkretaj planoj, kiujn Hispana Esperanto-Federacio
nun maTvoTvas, kaj inter kiuj elstaras 7a muntada de ï'ele-
vida ku:rso pri Esperanto kaj La organizado de periodaj
Internaciaj Preuniversjtataj Somerkursoj en Esperanto.

Post la vesperman§o, je la deka nokte, okazis tre interesa
koncerto de "8el-kanto" de la hllgara sopranulino M.Ludmila Kotzeva,
majstre piane akompanata de Joan Manau. Nia bela sopranulino kantis kun
granda emocio "Ho mia korr", teksto de Zarnenhof. Poste, en Zueignung",de
R.Strauss, fraülino Kotzeva montris ke ne vane 3i estas solistino de
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êambro-muzika ensemblo, êar majstre êi sekvis la partituron kaj talente
vibrigis Ia malaltajn tonojn. La populara "Kalinkô" donis okazon al la
publiko §oje akompani laüritme Ia kantistinon. "Caro nome" de Verdi kaJ

"0 sole mio" de E.di Capua, kantatai kun vibranta stilo de bona soprana

voêo montris la eblecojn de nia kantistino. La programero pri kiu §i
faris veran rèkreon, 1aü mia opinio, estis "Akvo de la printernpo" de

S.Rachmaninov. Konpreneble, la êeestantaro prêve entuziasme aplaûdadis
la belan kantistinon, kiu. ver§ajne, preparas turneon, probable inkludante
hispanajn urbojn.

Pennesu al mi ankoraÛ, karal legantoj, ion diri pri la pianisto
Joan Manau: mi aüdis lian pianludadon antaÛ kelkaj jaroj kal mi opiniis
tian, ke ni estis antaü promesplena Junulo; hodiaü oni povas certigi
senhezite. ke la juna Manau estas tre bona pianisto..,

Post ripoza paûzo, la kongresanaro ankoraü plaêe aüskultis.en
tiu nokto, korusajn kantojn kaj "habaneroj"-n. Aplaüdoj al tiuj kanzonoj

kaj artistoj tute ne mankis.
*** *** i**

oê
Dum pluraj tagoj, oficisto de Ia Po§to deJoris
en Ia Kongresejo de Sant Cugat uzante êi-
tiun bele desegnitan po§tstampilon.
*** *** ***

!t'ts Julio
.oqO

CUGAT DÊL

***

Sesa kaj lasta. Vizito a[ Barcelono

Kiam la kongreso fakte estis jam finita, dum la mateno de

lundo, oni vizitis per aütobusoj de la Urbestraro de Barcelono, la kons-

truajojn de Ia Olimpikaj Ludoj, granda parto eI ili ankoraü ne finitaJ.
Belega la palaco de Sant Jordi, tre moderne konceptita por

praktiki sportojn. Admirinda la olimpika luma cirklo, kies efektoj dum-

nokte., sendube plezurigos la vizitantojn!
...Kaj §is la venonta kongreso!

La Redakcio.

Administra angulo Ni atentigas niajn legantojn'ke estonte
êiuj monsendoj oni devos nepre sendi al
nova Kasisto de HEF S-ro José M' Ber-

nabeu Franco,kies adreso aperas en Ia 1' pa§o de êi bulteno.
Ni kvitancas hodiaü du monsendojn: De S.M.P.M. .. . .25.000-Ptoj
De Sabino Felegrin, (Egea)
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PROFITU POR ESPERANTO!

Lastatemp e
êiuj enlandaj
jurnaloj informis pri
la nova projekto pri
reformo de la
konata Imposto pri
la Rentoj de Fizikaj
Personoj (I.R.P.F.),
konata vulgare kiel

"la declaracidnr. Laü la nuna
teksto, sendita de la registaro al la
Parlamento por §ia pritrakto, la
menciita projekto enhavas
diversajn modifojn vaste raportitaj,
sed por la hispana esperanto-
movado nur unu el tiuj estas
interesa: rabati l0% el donacoj
efektivigitaj al "Fundaciones
reconocidas,.

Ia tiu ebleco ekzistis iam
antaüe, kvankam dum la lastaj
jaroj malaperis el la pritraktita
imposto. Cetere, la esperantistaro,
bedaürinde, neniam profitis tiun
eblecon.

Ni, Ia hispana esperanto-
movado, havas juran instancon kiu
plenumas tiajn postulojn, t.e.

"Fundacidn Esperanto,. Gi estas

akceptita kiel fondajo "benéfico-
docente» kaj pro tio §i apartenas
al tiuj fondaioj kontrolataj kaj
regulataj de la Ministerio pri
Edukado. Tio ja malfaciligas
subvencipetojn de Ministerio pri

Kulturo, kiu zorgas kaj helpas
kulturajn fondafojn.

Ôar, ta*.n, tiu estas provizora
teksto, kiu devas travivi la
kutimajn parlamentajn diskutojn
kaj modifojn, ni devos atendi §is la
apero de la definitiva teksto de la
citita Imposto pri la Rentoj de
Fizikaj Personoj por konstati ôu

tiu ebleco estas efektiva. Tiam, ne
forgesu ke el êiu 100 pesetoj
donacitaj de vi al "Fundacidn
Esperanto» vi ricevos repagon de
10 pesetoj el la §tato pere de via
imposta deklaro, kio fakte signifas
ke vi donacas 90 pesetojn dum la
Stato kontribuas per aliaj 10
pesetoj. Jen facila formo eltiri
monon el la §tato.

La projekto ankaü mencias la
«asociaciones de interés püblico,
kaj tio ja rilatas al Hispana
Esperanto-Federacio mem. De
iaroj oni klopodas pretigi dosieron
por atingi tian agnoskon. Do, nun
oni devus rapidigi Ia bezonatajn
laborojn kaj demar §ojn, ôar el tio
povus veni certan profiton por nia
Federacio.

Ne forgesu tion kaj helpu la
movadon!

JUAN AZCUENAGA
MIGUEL GUTIERREZ
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v las la mov
ME Rafaela Uruefla, katedra profesorlno
uro en la Unlversltato de Valladolld'

a

Eks t rernaduro. -
prt Internacl aJ

***
Asturlo. -

prelegls prl Esperanto en llngvo-lerneJo de Câceres kaj
en la Kulturdsno de BadaJoz. En anbaü urboJ tre favore
lnpresls la argutnntojn de D-rlno Uruella. kles preclpa
celo estas helpt la esperantlstan agadon de nlal kolegoJ
s-anoJ Cabezas kal J.Gonzalez en anbaü urboJ, kles kursoJ
plene sukcesas.

r;** *t* *!tt

La O.K.K. de la 3a Asturla kongreso de Esperan-
to Jam anonc ls la lnteresan progranon de tlu evento oka-
zonta en GIJ ôn de la 72a 81s la 14a Oktobro 1990, el
klu lndas elstarlgl la prelegon de la brila hlspana poeto
Mtguel Fernârdez kal la asernbleon de la Esperantal GrupoJ
de la Kantabra lt/arbordo.
*** **t *t*

Gvidrezolucio
Havano.- La 75a Unlversala Kongreso de Esperanto kunvenln-

kun 1614 partoprenantoJ el 54 landoJ. kaj traktlnte la
ternon "Esperanto. evoluo, kultura dlversecofi
kons ta tas
ke la kultura dlverseco estas grava parto de la hana
heredaJo kaj ke la morto de ltngvoJ kaj kulturoJ estas
signifa perdo por la hanaro:
ka sanp klel pri la kvalito de Ia blosfero,nl respondecas
pri la heredlgo de tiu kultura dlverseco al postal Senera-
ctoJ: ke el lingvoJ kaj kulturoJ konstante evoluas:
mlnorltatoJ aperas kaj malaperas dtrn la monda socia kaJ
ekancmla sltuaclo §an§llas;
ke, aliflanke. stmpla ignoro de la raJtoJ de mlnorltatoJ
kaj koncentri§o Je pl lbonigo de materlal vlvkondlôoJ
endan§erigas la liberecon de unuopal poçroloJ evolul laü
propra maniero;
ke sekve necesas krei strukturoJn por efike aùnlnlstrl
dlversecon en mondo kie Ia moderna vlvo emas kondlô1
al ôiam pll da unueco;

-22-



bonvenigas
la iniciaton de UNESKO lanêi la Jardekon de Kultura EVolu-
igo kaj notas, ke la Kongresa Temo estis rekte liglta
al tiu jardeko:
a ten t igas
pri la valoro de Esperanto kiel ponto inter la lingvoj
kaj kul turoj kaj rnedio por lnter§an§oj ;

alvokas UNESION
ke §i pli aktive utiligu Esperanton kiel rimedon de kultu-
ra inter§an§o;
rekqnendas
al la diversal Esperanto-organizaJoJ ke ili partoprenu
en la Jardeko kaj konsekvence atentu en la agado la ligojn
inter la Internacia Lingvo kaj kultura dlverseco.*** ***
REZULTO DE I.A tsEtARTAJ ICINKURSOJ UEA.199O.-

rlt*

Kun plezuro ni legls la rezultoJn de la Belartaj
Konkursoj UEA-1990, kiuJ registras unu el la sukcesoj
pIeJ okulfrapaj de esperantista junulo,ncme Georgo Kamaôo.

Efektive, nia madrida samideano gajnis la duan
kaj trian premioJn pri Poezio de la Belartaj KonkursoJ
UEA-90. Ankaü Ia unuan. duan kaj trian praniojn pri Prozo
de sama konkurso. Kaj, anokoraü honoran nenclon prl Eseo.

Li sola preskaü monopollgls ôluJn prenrloJn de
la menclitaj Konkursoj de UEA. Ni, la hlspanaj esperantis-
toj, kiuj bone konas la talenton de samldeano Kamaôo.
jam atendis tiun sukceson, sed ne pro tio ni §ojis malpli,
ôar tio signifas la publikan agnoskon, €n kaj ekster
nia lando, de Ia meritoj de nia Juna kolego.

La Redakclo de "Boletin" gratulas nian samldeanon
Georgo Kamaôo pro lia sukceso kaj nulte esperas jam de
nunr kaj ankaü estonte, prl lial kapablo kaj beletra
sciado.

GratuIon, amiko Georgo!

-23-

La Redakcio.



Lirikaj pagoJ

GAZATO PRI I,A OBSKI.JRA IVI]RTO.

Deziras mi tradormi la son§on de Ia pcnoj.
fori§i al la granda turnulto de lr tunbejoj.
Deziras mi tradormi 1a son§on de lr infano
volinta en marmezo fortranôi sian koron.

Neniam plu ripetu,ke sangon ne ellasas Ia mortintoj:
ke la putrintaj bu§oj ne ôesas peti alwon.
Nenion sciu mi pri I'martirigoj far la herboj
nek pri Ia luno kun bu§o de serpento,
kiu laboras antaü la tagi§o.

Ml volas dormi iqn,
minuton aü Jarcenton;
sed ôiuj sciu ja, ke mi ne mortis;
ke ku§as ora stalo mialipe;
ke estas mi la eta amlk' de Uest-vento;
ke estas mi la ega ornbro de mial larmoj.
Min kovru per vualo ôe aüroro
sur min jetonta plenmanojn da formikoj,
en akvo dura tranpu miajn §uojn,
ke glitu la pinôilo de la aüror-skorpio.

Ôar volas mi tradormi Ia son§on & la parmJ
por lerni ploron pretan purigi min è teroi
ôar volas vivi mi ôe Ia infanr obskura
volinta en nannezo fortranôi sian koron.

Federiko Garcia Lorka

(EI la kolekto "Divan' de Tamarit"')

Trad. de Miguel Fernândez lv{artin
***

Espêrantisto: La Libro-Servo de HEF celas peri aI siaj membroJ êiujn
titolojn, kiuj nuntenpe estas akireblaj en aü pri Esperanto.

*rI:* !*rFr*
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Forqes i t poetoj

verkisto, prireligia politikulo, filologo kaj poeto hebrea-hispana
naski§inta en Mérida en la jaro 99) kaj edukita en kordovo, kie li estj.s
disêiplo de la talmudisto l4osé ibn Hanok kaj de la filologo Hayyûÿ.

Post la falo de la Kordova Kalifejo (1013) li transloki§is al
Malago, kie li oficis kiel Sekretario de Ia veziro Ibn Arif. Oni perdis
grandparte de lia verkaro pri talmudaj studoj kaj pri filologio, tamen

oni konservas multajn e1 liaj poemoj publikigitaj en 1955 en la libro
"Div6n" enhavanta 1742 poemojn redôktitajn en la hebrea, kun rii.:arkinda
influo de Ia araba poetiko, sôme ên Ia versformo (kasido)* kiel en Ia
temaro strikte araba. Jen unu el liaj poemoj:

PRTNTEMPO. -
Jarn venjs gaja printempo
forigante krudan vintron;
jan venis a7 nia tero
kun 7a bTanka vostopinto
7a tttrto, de raûka kvera,
kies kant ' sur arbotigo
imi.tas duan turt' 'cfron
po maTTongaj intermitoj. .

Kiuj scias pri amecoj,
haste tondu la TiTiojn
odorantajn a7 lfarscnso
kiel disJetita mirho
aromanta 7a foreston
dc' veraj bonaj anikoj
mankantaj a7 fideTeco,
kiel vir' aL amatino.

Laü konstatas Mosé ibn Ezra. oni povas certigi, ke li estis aüto-
ro de almenaü tri poeziaj verkoj; "Nova Salterio", "Novaj proverboj"
kaj "Nova Eclesiastes", kun temoj tiel variaj kiel pri amikeco, vino,
elegioj, kantoj, kaj eê politikaj kaj militistaj poemoj.

Tiu êi eminenta poeto forpasis en la jaro 1056.

*** Antonio l4arco Botella ***

(r) Kasido: (EI la araba "qasida") klasika poezia formo el Ia antikva
araba poetikor konsistanta eI 50 §is 150 versoj, kies lastaj hemistikoj
havis saman rimon. Kutime, §i estis dividita en tri partoj:priama prologo,
priskribo de voja§o tra la dezerto kaj fina panegiro pri la persono aI
kies ona§o oni dediêis la poemon.
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Libervola ESPERANTO-KURSO ôe la INSTITUTO POR LINGVOJ de la Universitato de Santiago de Compostela
Kun la kunlaborado de HISPANA ESPERANTO-FEDERACIO
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GURSO (voluntario) DE ESPERANTO en el INSTITUTO DE IDIOIVAS de la Universidad de Santiago de Compostela
Con Ia colaboraciÔn de Ia FEDERACIÔN ESPANOLA DE ESPERANTO

Proyecto de CURSOS DE VERANO PREUNIVERSITARIOS INTERNACIONALES EN ESPERANTO

Adreso / Direcci6n: Curso de Esperanto.- lnstituto de ldiomas.- Praza de lrrlazarelos, s/n.- E-157O3-Santiago de Compostela.- Hispanio / Espafia.

lnformilo / Boletin lnformativo n-ro 1 .* Ivajo / Mayo 1990

La ôefa celo de tiu ôi projekto estas muntado de periodaj INTER-
NACIAJ PREUNIVERSITATAJ SOMERKURSOJ EN ESPERANTO,
kies unua sesio okazu en 1993, paralele al la 78q Universala Kongreso
de Esperanto (en Valencia, Hispanio).

Laü la plano, en la Kursoj partoprenos internaciaj teksto-aütora-
ro, profesoraro kaj lernantaro.

La ei:ktiva nivelo, kiun la projekto atingos, ja dependas de la
grado de kunlaborado fare de profesoroj, fakuloj kaj terminologoj
diverslarrdaj, kiuj uzas Esperanton, kiel ankaü de la instituciaj kaj
financaj apogoj, kiujn oni atingos.

Tiu ôi projekto estis unuafoje prezentita de §ia iniciatinto en la
kadro de INTERKOMPUTO '82 (Budape§to) kaj poste dufoje kadre
de sesioj de la AKADEI/lO INTERNACIA DE LA SCtENCOJ, en ties
sidejo en San Marino, en la jaroj 1984 kaj 1986. En ôiuj tri okazoj la
projekto ricevis Qeneralan aprobon, kaj pluraj ôeestantaj fakuloj pro-
mesis -parole aü skribe- sian helpon, kvankam §enerale sub kondi-
ôo, ke la projekto ricevu almenaü institucian ekapogon.

"lnterkomputo" kaj "Akademio lnternacia de la Sciencoj" estas du el la ins-
titucioj, asocioj k.s., kiuj oficiale kaj labore uzas Esperanton.

Post tia prezento, la iniciatinto de la projekto malvolvis plurajn
aferojn (korespondado, redaktaj -provoj, kontaktado kun institucioj,
k.s.), pri kiuj ni informos adekvate en la sekvaio kaj en estontaj nume-
roj de tiu ôi informilo.

Post pluraj interrompoj kaj prokrastoj en la antaüviditqfazq-
oftaj ôe aranQoj (ankoraü) ne instituciigitaj-, la projekto sajne faras
siajn unuajn firmajn paSojn, tiel ke oportunas publikigado de tiu ôi
unua numero de la informilo, kiun ni planis por senerala informado pri
la projekto kaj Qia evoluo.

Ni prezentas faksimile la tri plej gravajn dokumentojn sis nun
ricevitajn pri la projekto (el kiuj la unua estas en la hispana, kaj la du
aliaj en la galega lingvo):

La finalidad principal de este proyecto es la realizaciôn de unos
CURSOS DE VERANO PREUNIVERSITARIOS INTERNACIONALES
EN ESPERANTO de carâcter periôdico y cuya primera sesiôn tenga
lugar en 1993, paralelamente al 78e Congreso Universal de Espe-
ranto (en Valencia, Espana).

De acuerdo con el plan, en los Cursos tomarân par.te autores de
textos, profesores y alumnado internacionales.

El nivel que realmente alcance el proyecto depende desde luego
del grado de colaboraciôn por parte de profesores, especialistas y
terminôlogos de diversos paises y usuarios del Esperanto, asl como
de los apoyos institucionales y financieros que se alcancen.

Este proyecto fue presentado por primera vez por su iniciador en
el marco de INTERKOMPUTO'82 (Budapest) y posteriormente dos
veces dentro de las sesiones de la ACADEMIA INTERNACIONAL DE
LAS CIENCIAS, en su sede de San Marino, en los aflos 1984 y 1986.
En las tres ocasiones recibiô el proyecto general aprobaciôn, y varios
especialistas presentes prometieron -de palabra o por escrito- su
ayuda, aunque generalmente bajo la condici6n de gue el proyecto
recibiese al menos apoyo institucional inicial.

"lnterkomputo" y "Academia lnternacional de las Ciencias" son dos de las
instituciones, sociedades, etc., que usan el Esperanto oficialmente y como len-
gua de trabajo.

Después de esa presentaciôn desarrollô el iniciador del pro-
yecto diversas tareas (correspondencia, ensayos de redacciôn, con-
tactos con instituciones y anâlogos) de las que informaremos ade-
cuadamente en lo que sigue y en futuros nûmeros de este boletin.

Después de varias interrupciones y aplazamientos de las fases
previstas -frecuentes en cuestiones (todavia) no institucionalizadas-, el
proyecto da al parecer sus primeros pasos en firme, de manera que se
hace oportuna la publicaciôn de este primer nümero del boletin previsto
para informaciôn general acerca del proyecto y de su evoluciôn.

Presentamos en facsimil los tres documentos mâs importantes
recibidos hasta ahora acerca del proyecto (de los cuales el primero
estâ en lengua espafrola y los otros dos en la gallega):

(1)

(2)



Distinguido sr.:

Me refiero a su carta, y aL rrdossierrr que con ella
me remite, sobre las actividades y proyectos de esa Federaci6n
Hispana de Esperanto.

como vd. ya conoce, por las conversaciones que ha
mantenido con un Àsesor de este Gabinete, no es fâcil conectar
aquellas con los proEramas del Departamento.

No obstante, y en atenci6n a Ia finalidaal
cultural, interés pealagôgico y a los destinatarios de los cursos
Preuniversitarios Internacionales en Esperanto que se proyectan
celebrar en relaciôn con el 78r congreso Internacional, mê es
grato comunicarle, en nombre del sr. uinistro, que serâ posible,

UNIVETSIOAO DE S NTIAGO

INSTITUTO DE IDIOMAS

sr. D. htonio Alonso Nüfrez
Iûstituto ale Ialiomas
Santiago ale ComPostela

de fonûa extraordinaria y por una sola vez, otorgarle una ayuda
econémica de 2oo.ooo Ptas. para contribuir a subvenir 1os gastos
de organizaciôn de dichos cursos.

En consecuência, oportunamente conectarân con vd.
1os servicios técnicos del DePartamerito Para concretar Ia
efectividad y condiciones de dicha subvenciôn.

Un cordial saludo,

8/ ?/u""t, xl Ç-â-.t" s"/
.,y'Z,*,t* /" 8/*-",;-, €,)"---

Ii{adrid, 3 de octubre dê 1"989

sr. D. Àntonio Àlonso NÉffez
Presidênte de Ia Fedêraciôn Espaflola
de Esperanto
Rosa, 25 - 5e c
]-5701 SÀNTIÀGO DE CO!{POSTEIÀ
(La Corufla)

Enrique Guerrero salom

Sr. D. Antonio Alonso llüfiez

Instituto dè Idiomaê

Universidade de Sætiago

SANTIAGO DE COiIPOS:TELA

Comprâceme acusarlle recibo do dossier encol do proxecto "cursos

Preuniversitarios Internacionais en Esperanto".

En relaci6n con este tema, éme grato comunicarlle que esta Uni-

versidade, a través do Instituto que dirixo, expresa a süa aprobacidn

de principio 6 proxecto, e qrie para atender a gastos de funcionamento

e infraestructura dO mesmo crearâ unha praza remunerada en xaneiro de

1990.

saüdoo atentamente,

Prof.
do Insti

oE

Sætiago de Compostelâ, 6 de xuflo de 1990

Moi Sr. meu:

Prâcemereclbi-loescritoquecondatadel'Odemaiopasado'
dirixe 6 sr. conselleiro de Educaci6n e Ordenaci6n universitaria, en rela-

ci6n cos Cursos Premiversitarios Internacionais en Esperanto que penszrn

celebrar no ano 1993, e confîrmolle no seu nome que a sûa proposta serâ

estudiada con interese polo noso departamento'

Quedando â espera das sûês novas, reciba un cordial saüdo'
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La esperanta traduko de iliaj ôefaj partoj jenas: La traducciôn al Esperanto de sus parles principales es como
sigue:

"La Direktoro de la Kabineto (:Konsilantaro) de la [Hispana] Ministro pri Edukado kaj Scienco.- (...) .- Prezidanto de Hispana Esperanto-
Federacio.- (...).- Rilate vian leteron kaj la dosieron, kiun kun tiu vi sendis al mi, pri la agado kaj projektoj de Hispana Esperanto-Federacio.- Kiel
vi jam scias pro la interparoloj de vi malvolvitai kun konsilanto de tiu ôi Kabineto, ne facilas konektado de tiaj aferoj kun la programoj de la tr4inis-
terio.- Ïamen, kaj atentante la kulturan celon, la pedagogian intereson kaj la personojn celatajn por la Kursol (.,.), estas al mi agrable informi vin,
nome de s-ro la Ministro, ke eblas, eksterordinare kaj nur unufoje, doni al vi monhelpon 200000-pesetan, kontribue al la elspezaro por organizado
de la diritaj Kursoj.- Elkoran saluton, (...)"

"Universitato de Santiago [de Compostela].- lnstituto por Lingvoj.- (...).- Estas plaôe al mi kvitanci ricevon de via dosiero pri la "lnternaciaj
Preuniversitataj Kursoj en Esperanto".- Rilate tiun aferon, estas al mi agrable informi vin, ke tiu ôi Universitato, pere de la lnstituto kiun mi direktas,
esprimas sian principan aprobon al la projekto, kaj ke por atenti elspezojn de ties funkciado kaj rimedaro, estigos salajratan laborpostenon en
januaro 1990.- (...).- Direktoro de la lnstituto por Lingvoj".

"Registaro de [a Aütonoma Komunumo] Galegio.- Konsilejo pri Edukado kaj Universitata Ordigo.- (...).- ôenerala Direktoro por Prilingva Poli-
tiko.- Estas al mi plaÔe ricevi vian skribajon (...) al s-ro la Konsilisto pri Edukado kaj Universitata Ordigo, rilate la lnternaciajn Preuniversitatajn Kur-
sojn en Esperanto, kiujn vi planas okazigi en la jaro 1993, kaj mi konfirmas al vi lianome, ke via propono estos studita kun intereso fare de nia depar-
temento.- En atendo de viaj informoj, ricevu elkoran saluton. (...)."

Danke al tiaj apogoj, la projekto povas eniri sian unuan fazon de
oficiala realigado, kaj tial ni tion sciigas pere de tiu ôi unua informilo.
La projekto-starto estos anoncita ankaü en la kunveno de gravaj ins-
titucioj de la uzantaro de Esperanto, okazonta en Bruselo en majo
1990 sub aüspicioj de Belga Esperanto-Federacio, kaj ankaù en la
50ê Hispana Kongreso de Esperanto (Sant Cugat del Vallès) kaj en la
71ê Universala Kongreso de Esperanto (Havano), ambaü en julio
1 990.

Skemo de la taskaro (tuta je internacia nivelo), kaj kalendaro:

(1 ) Selektado, adaptado aù redaktado de tekstoj uzotaj en la Kur-
soj, kaj ties eldonado. (1985-1993).

(2) lnstruado de Esperanto al volontaj geinstruistoj, kiuj poste
instruos mem tiun lingvon al volontaj gelernantoj. (1989-1992).

(3) Libervola studado de Esperanto fare de gelernantoj 12-18
jaraQaj. tl 990-1 993).

(4) F-ventuale, iuj gelernantoj komencos studadon de alia fremda
lingvo. (''i 991 -1 993).

(5) Pluraj laborkunvenoj de la internacia kunordigantaro de la
projekto. (1 990-1 993).

(6) Eventualaj interfrati§oj de studento-grupoj. (1 991-1993).

(7) Eventualaj Esperanto-apogkursoj pere de amaskomunikiloj.
(1 992-1 993).

(B) La gelernantoj trapasos ekzarnenon pri Esperanto kaj, even-
tuale, ankaü pri la dua fremda lingvo. (1993).

(9) Unua sesio de la Kursoj. (1993).

(10) Diplomado kaj fina internacia oficiala informo kun konkludoj,
proponoj pri la estonteco de la Kursoj, k.s. (1993).

Kelkaj notoj pri la projekto.

(a) Oni elektis plurkiale la preuniversitatan nivelon:

- Ôar temas pri internaciaj somerkursoj, krome neoficialaj, oni
devas sekvi studplanojn de neniu lando, sed nur selekti temojn
bazajn aü pli gravajn aü malfacilajn, kaj kun Qenerala valoro por ôiuj
ajn studplanoj. Kaj tio estas plej rekte farebla Quste por la preuniversi-
tata nivelo.

- La elektita nivelo estas tiu plej adekvata por la a§o kaj interesoj
de la celataj lernantoj. Krome, el tiaj kursoj tiuj gejunuloj povas tiri rek-
tan utilon por siaj tujpostaj universitataj studoj en siaj propraj landoj
-kio i§os premio al ilia preteco kaj diligento ellerni Esperanton por
partopreni vere internaciajn vivon kaj etoson, kiel ankaü por aliri al
scioj.

Gracias a tales apoyos puede el proyecto iniciar su primera fase
de realizaciôn oficial, y por tal motivo asl lo comunicamos mediante
este primer boletin. El comienzo del proyecto serâ anunciado tam-
bién en la reuniôn de importantes instituciones de los usuarios del
Esperanto que tendrâ lugar en Bruselas en mayo de 1990 bajo los
auspicios de la Federaci6n Belga de Esperanto, asi como en el 50q
Congreso Espafrol de Esperanto (Sant Cugat del Vallès) y en el 71 s Con-
greso Universal de Esperanto (La Habana), ambos en julio de 1990.

Esquema de las tareas (todas a nivel internacional), y calendario:

(1) Selecci6n, adaptaciôn o redacciôn de los textos a usar en los
Cursos, y ediciôn de los mismos. (1985-1993).

(2) Ensefranza del Esperanto a profesores voluntarios, quienes
luego ensefrarân a su vez esa lengua a alumnos también voluntarios.
(1 989-1 ee2).

{3) Estudio voluntarie del Esperanto por parte de afumnos de 12
a 1 8 afros de edad. (1 990-1 993).

(4) Eventualmente, algunos alumnos comienzan el estudio de
otra lengua extranjera. (1 991-1 993).

(5) Varias sesiones de trabajo de la coordinadora internacional
del proyecto. (1 990-1 993).

(6) Eventuales hermanamientos de grupos de estudiantes.
(1e91-1993).

(7) Eventuales cursos de Esperanto como apoyo en los medios
de comunicaci6n social. (1 992-1 993).

(B) Los alumnos pasarân un examen del Esperanto y, eventual-
mente, también acerca de la segunda lengua extranjera. (1993).

(9) Primera sesiôn de los Cursos. (1993).

(10) Diplomatura e informe final oficial con conclusiones, pro-
puestas acerca del futuro de los Cursos, etc. (1993).

Algunas notas sobre el proyecto.

(a) Fue elegido por varias causas el nivel preuniversitario:

- Por tratarse de cursos internacionales de verano, y ademâs no
oficiales, no es preciso seguir los planes de ningûn pais, sino tan sôlo
seleccionar temas bâsicos o mâs importantes o dificiles y de valor
general para cualesquiera planes de estudio. Tal enfoque es mâs
directamente factible precisamente para el nivel preuniversitario.

- El nivel elegido es el mâs adecuado a la edad e intereses de los
alumnos destinatarios del proyecto. Ademâs, de tales cursos pue-
den los jôvenes sacar provecho directo para sus estudios universita-
rios inmediatamente posteriores en sus propios paises (lo que serâ
premio a su disposiciôn y diligencia en aprender Esperanto para par-
ticipar en vida y ambiente verdaderamente internacionales, asi como
para acceder a saberes).

- La e'diciôn de los cuadernos de estudio resulta mâs fâcil y
menos costosa.

(3)

(4)

* Eldonado de la studkajeroj i§as pli facila kaj malpli kosta.



- Per tiaj kursoj oni helpas Stopi breôon en la §isnuna organizado
de Esperanto-uzantoj, provizante ponton inter la jam iom abunda ins-
truado pri Esperanto je elementa aü meznivela studado kaj la ekflo-
ranta universitata kaj similnivela laboro per Esperanto en akademioj,
universitatoj kaj aliaj institucioj, kiel ankaü en entreprenoj, turismo,
ktp.

- La terminologia laboro estas pli abunda kaj pli facile farebla

Quste por la preuniversitata nivelo.

(b) lom pri la traktotaj temoj kaj pri redaktolaboroj:

- Principe, la Kursoj ofertu programojn pri diversaj temoj, tiel ke
la gelernanto.j povu elekti laü siaj interesoj aü plaôoj (matematiko, fizi-
ko, kemio, biologio, geografio, historio, juro, filozofio, literaturo,
esperantologio, ktp). La komenca ofertaro, tamen, ja dependos antaü
ôio de la Qis tiam disponeblaj libroj kaj de aliaj cirkonstancoj.

- Objektoj de speciala atento kaj zorgo estu la hurnanisma enfo-
kusigo de ôiuj temoj, la sistema kontrastigado de klasikaj kaj moder-
naj konceptadoj en scienco kaj de diversaj juraj sistemoj, la mondis-
maj konceptado kaj edukado, k.s., tiel ke ni disponu bazan bibliote-
kon por preuniversitata nivelo, ne nur rigoran laü faka vidpunkto, sed
ankaü riôan je etikaj valoroj kaj provizantan demokratan alireblecon al

scioj.

(c) Pluraj el la verkoj de la katalogo de diversaj institucioj de
Esperanto-uzantoj (Universala Esperanto-Asocio, Someraj Universi-
tataj Kursoj, Scienca Eldona Centro, k.a.) estas jam rekte utilaj por la
projekto, kaj aliaj bezonos adapton al ties celo kaj nivelo. Plurajn
aliajn oni tradukos el aliaj lingvoj. Tamen, la plejpafto el la bezonataj
studkajeroj estos rekte verkitaj por la projekto. (Estas espereble, ke
se la projekto serioze enradiki§os, pluraj naciaj kaj internaciaj institu-
cioj helpos per rajtigo traduki kaj publikigi el siaj verkostokoj, even-
tuale eô per financado de la eldono).

(d) Oni planas, ke por ôiu selektita studtemo ekzistu studkajero
kun 50 §is 100 pagoj. Car temas pri prova eldono, kaj krome por pli
malgranda kosto, oni prezentos la tekstojn sub formo de presitaj ler-
nejaj kajeroj, laü grando DIN A4, kun nuraj surdorsaj agrafoj anstataü
bindajo.

Por ôiu unuopa studkajero laboru po unu internacia skipo da
fakuloj kun po unu sekretario-redaktoro. Ni taksas ke temus pri tre
bona sukceso, se por la unua kursosesio ni disponus kelkajn 20 kaje-
rojn.

(e) La iniciatinto de laprojekto i§is ankaù sekretario-redaktoro
por la temaro Matematiko, Fiziko, Kemio. Sin helpante per tekstoj,
sugestoj kaj notoj de pluraj korespondantoj, li jam redaktis manskri-
bajn malnetojn por kajeroj "Enkonduko en elementan geometrion"
kaj "Enkonduko en relativeco-teorion" (kiujn li prezentis kadre de
sesioj de la Akademio lnternacia de la Sciencoj). Li baldaü komencos
enkomputiligi tiujn tekstojn por mem-eldono, kaj poste ilin sendos al

redakta skipo, por veni al definitiva redakto.

Se, kiel espereble, li baldaü disponos helpanton, ili povos akceli
analogan laboron pri la abundaj notoj manskribitaj por diversaj aliaj
kajeroj (Formala logiko, Desegnado de matematikaj kurboj, Plene
solvita kemi-problemaro, Diferencialaj ekvacioj oftaj en meznivela
fiziko, Elementa statistiko, Prifinanca algebro, kaj pluraj aliai), tiel ke
ili povos prizorgi de 6 Qis'10 studkajerojn.

(f) La unuaj paSoj estas jam faritaj por muntado de skipo, kiu sin
okupu pri Literaturo. Oniplanas jam por lafakoj "Liriko" kaj "Epopeo".

(g) La unuaj priparoloj estas jam faritaj por muntado de skipo, kiu
sin okupu pri Juro, kun speciala atento al internaciaj aferoj (UNO, la
kreskanta le§aro de la Eüropa Komunumo, k.s.).

(h) Muntado de alifakaj skipoj estus tre bonvena por la projekto

(i) Por §paro de tempo kaj mono (ankaü de eraroj), ôiu skipo
laboru per propra komputilo por mem-eldono.

- lt4ediante tales cursos se contribuye a colmar la brecha en la

actual organizaciôn de los usuarios del Esperanto, estableciendo un
puente entre la ya algo abundante ensefranza del Esperanto en estu-
dios de nivel elemental y medio, y los trabajos que por medio del
Esperanto empiezan a florecer en academias, universidades y otras
instituciones, asi como en empresas, en el turismo, etc.

- El trabajo lerminolôgico es mâs abundante y mâs fâcilmente
realizable precisamente para el nivel preuniversitario.

(b) Acerca de los temas alralar y de las labores de redacciôn:

- Los Cursos han de ofrecer en principio programas acerca de
temas diversos, de suerte que los alumnos puedan elegir segün sus
gustos e intereses (matemâticas, fisica, quimica, biologia, geografla,
historia, derecho, filosofia, literatura, esperantologia, etc). La oferta
inicial, sin embargo, dependerâ ante todo de los libros de que hasta
entonces se disponga y de otras circunstancias.

- Serân objeto de especial atenciôn y cuidado el enfoque huma-
n istico de todos los temas, el contraste sistemâtico entre concepcio-
nes clâsicas y modernas en las ciencias y entre sistemas juridicos
diversos, la concepci6n y educaciôn mundialistas, etc. Se dispondrâ
asl de una biblioteca bâsica a nivel preuniversitario y no sôlo rigurosa
desde el punto de vista técnico, sino también rica en valores éticos y
que provea un acceso democrâtico al saber.

(c) Varias obras del catâlogo de diversas instituciones de los
usuarios del Esperanto (Asociaciôn Universal de Esperanto, Cursos
Universitarios de Verano, Centro Editorial Cientifico y otros) son ya
directamente ütiles para el proyecto, y otros precisarân adaptaciÔn a
su finalidad y nivel. Otros varios se traducirân de otras lenguas. Sin
embargo, la mayor parte de los cuadernos de estudio precisos serân
redactados directamente para el proyecto. (Es de esperar que si el
proyecto Ilega a arraigar, varias instituciones nacionales e internacio-
nales lo ayudarân con la autorizaciôn a traducir y publicar de sus fon-
dos bibliogrâficos, e incluso eventualmente financiando la ediciôn).

(d) Se proyecta que para cada tema de estudio seleccionado se
disponga de un pequefio libro de 50 a 100 pâginas. Por tratarse de
una ediciôn de ensayo, y ademâs para que los costos sean menores,
los textos se presentarân bajo la forma de cuadernos escolares
impresos de tamafro DIN A4, con unas grapas al dorso en vezde-
encuadernaciÔn.

Para cada cuaderno de estudio trabajarâ un equipo internacio-
nal de especialistas con un secretario-redactor. Estimamos que se
tratarla de muy buen éxito si para la primerasesiôn de los Cursos dis-
pusiésemos de unos 20 cuadernos.

(e) El iniciador del proyecto actüa también como secretario-
redactor para el temario de Matemâticas, Ffsica y Quimica. Basân-
dose en textos, sugerencias y notas de varios corresponsales
redactô ya borradores manuscritos para los cuadernos "lnlroduc-
ciôn a la geometrla elemental" e "lntroducciÔn a la teoria de la relati-
vidad" y que presentÔ en ocasiÔn de sesiones de la Academia lnter-
nacional de las Ciencias. Pronto çomenzarâa introducir estos textos
en ordenador para autoedici6n, y luego los remitirâ a un equipo
redactor para llegar a redacciôn definitiva.

Si, como se puede esperar, pronto dispondrâ de un auxiliar,
podrân ambos acelerar el trabajo anâlogo con las abundantes notas
manuscritas para otros varios cuadernos (Lôgica formal, Trazado de
curvas matemâticas, ColecciÔn de problemas de qu[mica totalmente
resueltos, Ecuaciones diferenciales frecuentes en fisica de grado
medio, Estadistica elemental, Âlgebra financiera), con lo que podrân
atender de 6 a 10 cuadernos.

(f) Se han dado ya los primeros pasos para la constituciôn de un
equipo que se ocupe de Literatura. Hay ya planes para las secciones
"Lirica" y "Epopeya".

(g) Se han mantenido ya las primeras conversaciones para cons-
tituir un equipo que trate del Derecho, con especial atenciôn a asun-
tos internacionales (ONU, la creciente legislaciôn de la Comunidad
Europea, etc).

(h) Seria muy bienvenida para el proyecto la constituciÔn de
equipos de otras especialidades.

(i) Para ahorro de tiempo y dinero, y para disminuciôn de errores,
conviene que cada equipo trabaje con su propio ordenador de autoe-
diciôn.



0 Distrol, kunvivado de gelernantoj ôeestantaj la Kursojn.- Estus
tro frue, jam plani nun pri tiaj aferoj. Sed estas plej grave por Ia projek-
to, antaüscii kiel eble plej frue pri studlokoj kaj lernantokvantoj, ôar
adekvataj disponeblaj ejoj ne abundas ôe edukaj instancoj, kaj des
malplidum latuj venontajjaroj;tial, antaümendo de ejoj estas jam nun
urQeta afero.

(k) La tuta projekto estas universitata tasko sen profita celo. Tial,
la verkistoj fordonas la kopirajton al la projekto mem (kvankam la
aütornomojja aperos sur la koncernaj tekstoj kal la oficiala dokumen-
taro); kaj analoge por ôiuj aliaj projekteroj.

Por garantio de korekteco de la financaran§oj kaj de aliaj aferoj,
la tuta projekto restas submetita al la oficiala kontrolsistemo de la
Universitato de Santiago de Compostela, kiel ankaü al ôiuj aliaj kon-
troloj utilaj, necesaj aü konvenaj laü decido de eventualaj mecenatoj
kaj de la starigenda internacia kunordigantaro de la projekto.

(l) Kvankam la projekto naski§is en difinita loko, oni devas sis-
teme klopodi pri ôiam pli perfekta organizado kaj disdivido de taskoj,
kiel ankaü pri la eventuala bezono, rearan§i eô ôiujn projekterojn. Saj-
nas necesa, tamen, ke ekzistu Qenerala kunordiganto, kaj ankaü
kunordigantoj por la unuopaj fakoj kaj projekteroj.

La aran§ado restu tial fleksebla, plene aperla al ôia sugesto kaj
propono.

Pri malvolvo de la Kursoj:

(a) Ôiu unuopa kajero provizos studmaterialon por unu semajno.
En ôiu nova semajno laüeble instruos nova profesoro, ankaü laüeble
el ôiufoje malsama lando.

(b) La profesoroj estos gastigataj de la Kursoj, sed ne salajratal.
Pri voja§oi âfkaj el la kursejo zorgôsîÎitîem, prefeie pêrsubvenciode
la propra universitato aù de alia institucio (kio principe estas helpo
facile atingebla).

(c) La gelernantoj loQos laüeble kune en unu sama studenta hej-
mo, por ke la internacia kunvivado estu grave riôiga.

lli devos pagi la librojn, kursokoston, gastlgadon, k.s. Aldone al
la ebleco, ke la studentoj serôu mem stipendion, la kunordigantaro de
la Kursoj klopodos trovi kiel eble plej §eneralan solvon al stipendiado.

(d) Selektado de tekstoj, aütoroj, profesoroj kaj gelernantoj; fik-
sado de kalendaro, decidoj pri eldonkvantoj k.s., okazos per procedo
ÔiupaSe pli perfekta: Komence fare de personoj libervole ali§intaj, kaj
poste per regularo grade starigota de la kurso-kunordigantaro.

(e) Laü la plano, la Kursoj principe okazu en Santiago de Com-
postela. Tamen, nenio malhelpas ke se bezone aü utile, ili okazu
ankaü en pluraj aliaj lokoj en unu sama jaro.

(f) Ni devas objektive antaüvidi, ke la unua$ sesio$ montriQos
iom nepefekta$. Tamen, ili probable estos akcepteblaj en si mem,
kaj bona bazo por postaj, pli perfektaj evolu§tupoj.

Aliaj taskoj en la projekto aù rilatigeblaj al §i:

(a) La komenca projekto simple antaùvidis kolektigon en unu
saman kursejon de kelkaj 100-1 50 gelernantoj el diversaj landoj, sen-
dendaj de diversaj instruistoj kunlaborantoj. Poste, pluraj sugestoj
venis, ke laùeble oni interrilatigu la projekton pri la Kursoj kun aliaj
laboroj analogaj al ili.

0 Distracciones, convivencia de los alumnos que participen en
los Cursos.- Seria prematuro planificar ya ahora acerca de estos
temas. Pero es de la mayor importancia para el proyecto saber lo
antes posible de sitios de estudio y del nümero de alumnos, porque
no abundan locales disponibles en las instancias educativas, y
menos durante los aôos inmediatos; por este motivo es asunto de
alguna urgencia ya la reserva de locales.

(k) Todo el proyecto es tarea universitaria sin finalidad de lucro.
Por ese motivo los autores ceden los derechos de autor al propio
proyecto (aunque, naturalmente, sus nombres aparecerân en los tex-
tos respectivos y en la documentaciôn oficial); y anâlogamente para
las restantes partes del proyecto.

Para garantia de correcciôn financiera y en las demâs cuestio-
nes, todo el proyecto queda sometido al sistema oficial cie control de
la Universidad de Santiago de Compostela, asi como también a todo
otro control ütil, conveniente o necesario segün decisiôn de eventua-
les mecenas y de la coordinadora internacional a establecer para el
proyecto.

(l) Aunque el proyecto surgiô en determinado lugar, se debe pro-
curar sistemâticamente organizaciôn cada vez mâs perfecta con
reparto de tareas, atendiendo a la posibilidad de tener que reestruc-
turar incluso todos los aspectos del proyecto. Sin embargo, parece
necesario que exista un coordinador general, asi como también coordi-
nadores para cada especialidad y para cada parte del proyecto.

De esta manera la organizaci6n se mantendrâ flexible y total-
mente abierta a toda sugerencia y propuesta.

Acerca del desarrrollo de los Cursos:

(a) Cada cuaderno proporcionarâ material de estudio para una
semana. En cada nueva semana explicarâ en lo posible un nuevo
profesor, que también en lo posible serâ de pais distinto cadavez.

(b) Los profesores serân hospedados por los Cursos, pero no
percibirâR sueldo. De los viajesdetfdÿtuelta del lugarde los cursos
atenderân ellos mismos, preferiblemente mediante subvenciôn de su
propia universidad o de otra instituciôn (lo que en principio es ayuda
fâcilmente alcanzable).

(c) Los alumnos se alojarân en lo posible en una misma residen-
cia estudiantil a fin de que sea enriquecedora la convivencia interna-
cional.

Deberân pagar los libros, importe del curso, hospedaje, etc.
Ademâs de la posibilidad de que los propios alumnos se procuren
becas, la coordinadora de los Cursos se esforzarâ en encontrar solu-
ciôn lo mâs general posible a esta cuestiôn.

(d) La selecciôn de textos, autores, profesores y alumnos; la fija-
ciôn del calendario, las decisiones sobre tiradas de libros, etc., ten-
drân lugar por procedimiento cada vez mâs per.fecto: inicialmente lo
harân personas que voluntariamente se incorporen, y luego segün
reglamento que progresivamente establecerâ la coordinadora de
los Cursos.

(e) Se proyecta queilos Cursos se desarrollen en principio en
Santiago de Compostela. Sin embargo, nada impide que de ser nece-
sario o ütil tengan lugar también en otros lugares en un mismo afro.

(f) Debemos objetivamente prever que la primera o primeras
sesiones resulten algo imperfectas. Sin embargo, probablemente
serân aceptables en si mismas, y buena base para fases ulteriores
mâs perfectas.

Otras tareas del proyecto o relacionables con él:

(a) El proyecto inicial prevela simplemente la reuniôn en un
mismo local de unos 100 a 150 alumnos de diversos paises y que
serlan enviados por diversos profesores colaboradores. Posterior-
mente llegaron varias sugerencias de que en lo posible se relacio-
nase el proyecto de los Cursos con otras actividades anâlogas a ellos.

(5)
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Du el tiaj parencaj aranQoj estas la "Someraj Universitataj Kursoj en
Esperanto" (Universitato de Liège) kaj la kampanjo "Komunikado en la
Eüropa Komunumo" nun malvolvata enla12 Komunumaj landoj fare de
la lnternacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj.

Ôar kunlaborado inter Ôiui tiai aran§oj povos nur alporti gajnon al ili,

tial espereble tia kunlaborado esti§os. Por ekzemplo, la citita Kampanjo
alportus al la Kursoj pli grandan kvanton da studentoj, kaj aliflanke la

Kursoj povos proponi al la junularo rektan kaj tuian profiton el Espe-

ranto-studo.

(b) Ju pli ampleksaj estos la ius cititaj taskoi kaj kunlaborado, des
pli variaj kaj riôaj povos i§i diversaj akompanaj provoj: Kontrastiga studo
de la ecoj de malsamaj instrulibroj pri Esperanto, ripetado ie pli granda
skalo de la studoj kaj eksperimentoj pri la relativa facileco kaj propedeü-
tika valoro de Esperanto por posta studo de aliaj fremdaj lingvoj, kom-
paraj rezultoj de la ordinarai Esperanto-kursoj kaj tiuj kun "Ôena aran§o"
(t.e., ke la instruistoj de Esperanto komencu la instruadon antaü ol ili
fakte mastras la lingvon, profitante de la avanta§oj de la retronutro tiele

Sprucanta), kontrastiga studo pri la investoj bezonatai por ellernado de
Esperanto kaj de aliaj lingvoj (mono, tempo, rimedaro, instruistaro, ktp),

ebleco de enkonduko de Esperantostudo kaj -aplikoi en la programoj
de t.n. pedagogia renovigado, ktp.

(c) Apoge al la ordinarai Esperanto-kursoj, estus utile prezenti

aliajn, pli leQerajn, en la amaskomunikiloj.

Se la projekto trovos adekvatan apogon institucian, oni povos pli

facile kaj kun probablo de sukceso sin turni tiucele al difinitaj radiosta-
cioj kaj iurnaloj.

Plej grava tiurilate estus Esperanto-televidkurso. Antau du jaroj oni

komencis kunlabori tiucele en pluraj eüropaj landoj, kaj Venezuela

Esperanto-Asocio traktos dum la Havana Universala Kongreso pri la
ebleco munti tian kurson por hispanlingvaj landoj. Ni esperu, ke tiai pla-

noj reali§u, danke al Ôies kunlaborado kai al institucia apogo.

Komplementai notoj:

(a) La lingvo propra de la projekto (kaj tute speciale, de la studkaje-

roi kaj instrulecionoj) ja estas Esperanto.

Ni eldonos laübezone informilon pri la projektoevoluo. Estus utile

kaj deve uzi en la informilo kiom eble plej da lingvoj; tamen, pri tio deci-

dos kâ1 la disponeblaj rimedoj kâj la bezonoj de la projekto.

Tiu ôi numero de la informilo -kaj supozeble ankaü la estontai-
havas nenian kopirajton, kaj tial oni rajtas libere traduki el Qi en aliajn

lingvojn. Ni tre dankus alsendon de ekzemplero de ôiu tiatradukaio, kiel

ankaü de cito en iurnaloj k.s.

(b) Pri buQeto.-Se la Preuniversitataj Kursoj venos iam al maturi§o,

starigo de bu§eto ja estos nepra kai eô leQe trudata aran§o.

Dos de estas actividades anâlogas son los "Cursos Universita-
rios de Verano" (Universidad de Lieja) y la campaôa "La Comunica-
ciôn en la Comunidad Europea" que estâ desarrollando actualmente
en los 12 palses comunitarios la Liga lnternacional de Profesores
Esperantistas.

Como la colaboraci6n entre estas actividades sôlo utilidad
podria aportar a todas ellas, es de esperar que tal colaboraciÔn se

establecerâ. Por ejemplo, la Campana citada llevaria mayor nÛmero
de estudiantes a los Cursos, y por otro lado éstos podrian ofrecer a los
jôvenes un beneficio directo e inmediato de los estudios de Esperanto.

(b) Cuanto mâs amplias sean las tareas y colaboraciôn que se
acaban de cilar, tanto mâs variados y ricos podrân hacerse diversos
ensayos complementarios: Estudio contrastivo de las cualidades de
distintos libros de ensefranza del Esperanto, repeticiôn a mayor
escala de los estudios y experimentos acerca de la facilidad relativa
y del valor propedéutico del Esperanto para el estudio posterior de
otras lenguas extranjeras, resultados comparativos de los cursos
ordinarios de Esperanto y los desarrollados "en cadena" (esto es,
que los profesores de Esperanto comiencen a ensefiarlo antes de
que realmente lo dominen, beneficiândose de la retroalimentaciÔn
que asi surge), estudio contrastivo sobre las inversiones necesarias
para el aprendizaje de Esperanto y de otras lenguas (dinero, tiempo,
medios, profesorado, etc), posibilidad de introducciÔn del estudio y
aplicaciones del Esperanto en los programas de la llamada renova-
ciôn pedagôgica, etc.

(c) Seria ütil presentar, en apoyo de los cursos ordinarios de
Esperanto. otros mâs ligeros en los medios de comunicaciôn soctal.

Si el proyecto aaa.za aosa-3a: ao3-,3 -st:-3 c-a. 3:3'a-:s
dirrgrrnos mâs fâc imente y Go. prcra. ,cac'es ce èxtc :cr tal f ra -

dad a determinadas estaciones de radro y perôdicos.

En este sentido seria de mâxima importancia un curso de Espe-
ranto por televisiÔn. Hace dos afros se iniciÔ colaboraciôn al respecto
en varios palses europeos, y la Asociaciôn Venezolana de Esperanto
tratarâ en el Congreso Universal de La Habana sobre la posibilidad
de montar tal curso para los paises de lengua espafrola. Esperemos
que estos planes se hagan realidad gracias a la colaboraciôn de

todos ;' a :3tr: -s::-: :-1
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Sed por la unua kursosesio la situacio estas sufiôe simpla, ôar la

intertempe ricevitaj subvencioj kaj alitipaj instituciaj helpoj determinos la

taskon efektive fareblan -jen tre modestan, jen altnivelan kaj eventuale

eô gravan.

La ôefaj buQeteroj estas: Administraj elspezoj de la laborantai ski-

poj (informatiko, kompostado, poSto, sekretariado, kelkaj vojaQoj),

eld-onado de 20 studkajeroj, gastigado de profesoroi, komplementaj

aran§oj.

Ôar ne estas antaüvideble, ke unu sola institucio aü mecenato

povus preni sur sin la financadon de la tuta projekto, Ôiuj kunlaborantoj

en Qi klopodos pri atingo de parta financado fare de naciaj aü

inteinaciaj institucioj, mecenatoj kaj programoj kun celoj al kiuj

estas rilatigebla la projekto pri lnternaciaj Preuniversitataj Somer-
kursoj en Esperanto.

(c) Ôio pri la pioiekto estis §is nun farita sur privata nivelo; tiu Ûi

unua numero de nia informilo konsistigas la oficialan lanôon de la pro-

Notas complementarias:

(a) La lengua propia del proyecto, y ante todo de los cuadernos

de estudio y de las lecciones orales. es desde luego el Esperanto'

SegÜn res,.:lte lecesar o editaremos un boletin informativo

sobre la evolucrôn dei pro!'ecto. Se'ria utii y obiigado usar el mayor

nümero posible de lenguas en ei boletin; sin embargo' en esto decidi-

rân tanto los recursos disponibles como las necesidades del proyecto'

Este nümero del boletin -y es de suponer que también los futuros-

carecen de copyright, y por tanto se puede traducir libremente de él a

otras lenguas. Agradeceremos el envio de un ejemplar de tales traduc-

ciones, asi como de citas en periôdicos y casos anâlogos.

(b) Sobre el presupuesto.- Si los Cursos Preuniversitarios llegan a

madurez, serâ diligencia necesaria y ademâs impuesta por ley la reali-

zaciôn de un presupuesto.

Pero para la primera sesiôn de los Cursos la situaciÔn es bastante

sencilla, porque las subvenciones y ayudas institucionales de otro tipo

entre tanto recibidas determinarân la tarea realmente factible -que
puede ser muy modesta, o bien de alto nivel e incluso importante'

Las principales partidas del presupuesto son: Gastos administrati-

vos de los equipos de trabajo (informâtica, composiciÔn, correo, secre-

taria, algunos viajes), ediciôn de 20 cuadernos de textos, hospedaje de

los profesores, actividades complementarias.

Como no es previsible que una sola instituciôn o mecenazgo

pudiese atender la financiaciôn del proyecto completo, todos los cola-

boradores de él procurarân financiaciôn parcial por oa'(e ce aois âs

instituciones, mecenazgos o programas nac ona€s o rilternaooûa'es

con los que se puede relacionar ei proyecto sobre læ Cursæ deVerano

Preuniversitarios lnternacionanes en Esperanto'

(c) Todo lo relativo al proyecto fue realizado hasta ahora de manera

partièular; este prirper nümero de nuestro boletln constituye



jekto, eô se nur modestan. La eventualan gravecon la projekto rice-
vos nur laü sia propra evoluo, en kiu ôiu nova paêo i§u bazo por nova
kaj iom pli granda apogo fare de la institucioj.

(d) Post fino de la unua Kursoj-sesio estos redaktita oficiala
dosiero fare de (kelkaj el) la fakuloj kaj institucioj partoprenintaj, kun
informo pri faktoj, rezultoj, proponoj, k.s. lnter la multaj aferoj tie trak-
tendaj troviQas la jenaj: Taksado pri la valoro, rezultoj kaj utileco de la
Kursoj; kalkulo pri kostoj financaj, laboraj, homaj; komparo inter la
rezultoj de la diversaj metodoj sekvataj por Esperanto-instruado;
propedeütika valoro de Esperanto por ellernado de aliaj fremdaj ling-
voj, eventuale ankaü por helpo al pli perfekta mastrado de la propra
lingvo, kaj reciproke; eroj de Esperanto speciale facilaj aü malfacilaj
por lernantoj de diversaj gepatraj lingvoj; oficialigo de la tuta aran§aro
eduka kaj instrua pri kaj per Esperanto; diplomado por profesoroj kaj
lernantaro; konkludoj kaj eventualaj proponoj pri la estonteco de la
projekto kaj ebla enkorpigado de Qi en analogajn taskojn kaj progra-
mojn de edukaj kaj Qeneralaj institucioj naciaj aü internaciaj, ktp.

lnstitucioj de la uzantaro de Esperanto al kiuj estas sendita tiu ôi
unua numero de la informilo, kaj de kiuj ni petas diskonigi la projekton
al siaj membroj kaj publikigi pri Qi en siaj organoj.

Ni danke ricevos de tiuj kaj alicelaj instituciol, ankaü de iliaj mem-
broj aü de aliaj personoj, ôian sugeston, proponon, kunlaboron aü
helpon por la bona malvolvo de la projekto, tiel en la propra lando aù
institucio, kiel laü Qenerala vidpunkto.

Ni dankos, por la kazo de oficialaj kaj similaj skribaioj, ke la naci-
l.tngVâfi@ en E-speranlo_ Ni dankos ankaü,
ke la privatajn leterojn §is nun sendlT{n al ni, oni laüeble Sansu al ofi-
cialaj (de univer§tatoi, administraj instancoj, kultural asocioj, k.s")_

Ni petas, ke ôiuj tiaj leteroj ne plu esru sendataj al la iniciatinto de
la projekto, sed al adreso ôe la titolo de tiu ôi informilo.

el lanzamiento oficial aunque modesto del proyecto. Su eventual
importancia la irâ adquiriendo sôlo por su propia evoluci6n, en la que
cada nuevo paso sea base para un nuevo y algo mayor apoyo por
parte de las instituciones.

(d) Al final de la primera ediciôn de los Cursos serâ redactado un
dossier oficial por (algunos de) los especialistas e instituciones parti-
cipantes, con un informe acerca de hechos, resultados, propuestas,
etc. Entre los muchos asuntos a tratar en él se encuentran los
siguientes: Estimaciôn del valor, resultados y utilidad de los Cursos;
câlculo de costos financieros, laborales, humanos; comparaciôn
entre los resultados de los diversos métodos seguidos en la ense-
franza del Esperanto; valor propedéutico del Esperanto para el
aprendizaje de otras lenguas extranjeras, eventualmente también
como ayuda a mejor dominio de la lengua propia y reciprocamente;
partes del Esperanto especialmente fâciles o dificiles para alumnos
de diversas lenguas maternas; oficializaciôn de todas las actividades
educativas y de ensefranza sobre y mediante el Esperanto; diploma-
tura del profesorado y alumnos; conclusiones y eventuales propues-
tas sobre el futuro del proyecto y su posible incorporaciôn en tareas
y programas anâlogos de instituciones educativas y generales nacio-
nales o internacionales, etc.
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lnstituciones de los usuarios del Esperanto a las que se envla
este primer nümero del boletin y a las que rogamos que den a cono-
cer el proyecto entre sus miembros y que traten de él en sus boletines
oficiales.

Recibiremos agradecidos de esas y otras instituciones, asl
como de sus miembros u otras personas, toda sugerencia, propues-
ta, colaboraciôn o ayuda para el buen desarrollo del proyecto, tanto
en el propio pa[s o instituciôn como desde un punto de vista general.

Agradeceremos que en el caso de escritos oficiales y similares
acompafre al texto en lengua nacional su traducciôn al Esperanto, asl
como que las cartas privadas quê nos fueron remitidas hasta ahora
se cambien en loposihle poroficiales (de universldadeq instancias
administrativas, sociedades culturales, etc).

Rogamos que estas cartas no sean enviadas ya al iniciador del
proyecto, sino a la direcciôn que figura en la cabecera de este boletin.

Estraro kaj anaro de Hispana Esperanto-Federacio (HED, lrladrid, kaj la 50 Esperanto-asocioj kaj -grupoj en Hispanio. (Directiva y socios de la Federaci6n Espafrola y de las
50 sociedades y grupos de Esperanto en Espaôa).

Universala Esperanto-Asocio (UEA) (En Konsultaj Rilatoj kun UNESCO). Rotterdam. (Asociaciôn Universal de Esperanto, en Relaciones Consultivas con la UNESCO).
Tutmonda Esperanta Junular-Organizo (rEJO). Rotterdam (Organizaci6n Mundial de la Juventud Esperantista).
La 44 Land$ E-Asocioj aligintaj al UEA kaj la 29 Landaj Sekcioj de TEJO. (Las 44 Asociaciones Nacionales de Esperanto afitiadas a UEA y las 29 Secciones Nacionates de

TEJO).

Akademio de Esperanto. Toulouse. (Academia del Esperanto).
Akademio lnternacia dê la Sciencoj (AlS). San Marino, kaj filio en Bialystok. (Academia lnternacional de las Ciencias y su filial).
Akademio Comenius. Kobenhavn. (Academia Comenius).

mia Sinica, y su proyecto de Universidad lnternacional).

(Las I07 universidades y centros de ensefranza de nivel similar que tienen cursos, lectorados o secciôn de Èsperanto).
Internacia Kongresa Universitato ôe la Unrversalaj E-Kongresoj (Universidad lnternacional en los Congresos Universales de Esperanto).
Someraj Universitataj Kursoj (SUK). Liège. (Cursos Universitarios de Verano).
lnternacia Ligo de Esperantistal lnstruistoj (lLEl). (Akceptita en kategorio C de UNESCO). San Màrino. (Asociaciôn lnternacional de Maestros Esperantistas, aceptada en la

categoria C de la UNESCO).

lnternacia Scienca Asocio Esperantista (ISAE). Kiel. (Asociaciôn Cientifica Esperantista Internacional).
lnternacia Asocio de Esperantistoj-Matematikistoj (lAdEI\4). Paris. (Asociaciôn lnternacional de Matemâticos Esperantistas).
lnternacia Unui§o de Esperantistoj-Filologoj (lUEO. Sofia. (Uniôn lnternacional de Esperantistas-Filôtogos).
Esperanta Verkista Asocio (EVA). Budapest. (Asociaciôn de Escritores en Esperanto).
Tutmonda Asocio pri Kibernetiko, lnformiko kaj Sistemiko IAKIS). Utrecht. (Asociaciôn lvlundiat de Cibernética, lnformâtica y Sistémica).
Komputista Sekcio de ISAE. Budapest. (Secciôn de lnformâtica de tSAE).
Universala l\4edicina Esperanto-Asocio (UMEA). Tôkyô. (Asociaci6n Esperantista Universal de Medicina).
Asocio por la Enkonduko de Nova Biologia Nomenklaturo (NBN). Kalmthout. (Asociaciôn para la lntroducciôn de la Nueva Nomenclatura Biolôgica).
lnternacia Ligo de Agrikulturaj Specialistoj-Esperantistoj (ILASE). Sofia. (Liga lnternacional Esperantista de Especialistas Agricolas).
Terminologia Esperanto-Centro (IEC). Roudnice/Berlin. (Centro Terminolôgico de Esperanto).
Akademia centro lnterlingvistika (ACl). warszawa. (centro Académico tnterlingüistico).
Filozofia Asocio Tutmonda (FAT). Florianôpolis. (Asociaciôn Mundial de Filosof ia).
Tutmonda Esperanta Bibliotekista Asocio (rEBA). London. (Asociactôn Esperantista Mundial de Bibliotecarios).
lnternacia Komerca kaj Ekonomia Fakgrupo (IKEF). Brugge. (Grupo lnternacional de Especialistas en Comercio y Economla).
lnternacia Komitato por Etnaj Liberecoj. Eschweiler. (Comité lnternacional pro Libertades Étnicas).
Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT). Paris. (Asociaciôn Mundial Anacional).

stencgrafio k.a.). (Las otras 62 asociaciones especializadas afiliadas a UEA).



Scienca Eldona Centro (SEC). Budapest. (Centro Editorial Cientifico).

Centro de Esploro kaj Dokumentado pri la Monda Lingvo-Problemo (CED). Rotterdam. (Centro de lnvestigaciôn y Documentaci6n sobre el Problema Lingüistico Mundial).

Centro de Esploro kaj Dokumentado pri la Lingvo lnternacia (CEDLI). La-Chaux-de-Fonds. (Centro de lnvestigaciôn y Documentaciôn sobre la Lengua lnternacional).

lnstitucio Hodler. Rotterdam. (lnstituciôn Hodler).

Eüropa Esperanto-Cenko (ËEC). Antwerpen. (Centro Europeo de Esperanto).

Eüropa Esperanto-Unio (EEU). Dublin. (Uniôn Europea de Esperanto).

Eüropa Klubo. Paderborn. (Club Europeo).

lnternacia Esperanto-lnstituto. Den Haag. (lnstituto lnternacional de Esperanto).

Japana Esperanto-lnstituto (JEl). Tôkyô. (lnstituto Japonés de Esperanto).

lnternacia Asocio "Monda Turismo" (lVT). Brussel-Bruxelles. (Asociaciôn lnternacional "Turismo Mundial").

Tutmonda Esperantista iurnalista Asocio. Cittadella. (Asociaci6n Esperantista Mundial de Periodistas).

Diversaj Esperanto-eldonejoj kaj -revuoj (Literatura Foiro, Milano; Heroldo de Esperanto, Torino; Monato, internacia magazino sendependa, Antwerpen/Augsburg; Grafika

Grâfico de Amberes, etc).

Radiostacioj kun programoj en Esperanto Warszawa, Bern, Wien, Vaticano, Roma, Zagreb, Beijing, Rio de Janeiro, Sorocaba, Paris, Budapest, Tallinn, Côrdoba, La Habana,

Vilnius, Toulouse). (Emisoras de radio con programas en Esperanto).

de Esperanto, y otros).

lnformo-grupoj al parlamentoj, UNO, ktp. (London, New York, Brussel-Bruxelles, Roma, ktp). (Grupos para informaciôn a parlamentos, ONU, etc.).

lnternacia Esperanto-Muzeo (lEMW. Wien. (Museo lnternacional de Esperanto).

Hispana Esperanto-Muzeo (HEM). Sant Pau d'Ordal. (Museo Espaôol de Esperanto).

Redaktiskajrespondecas: Redactorresponsable:

Antonio Alonso N(tfrez

lniciatinto de la projekto.

Gvidanto de la E-Kurso ôe la lnstituto por Lingvoj de la Universitato de Santiago
de Compostela. Prezidanto de Hispana E-Federacio. Adjunkto de laAkademio
lnternacia de la Sciencoj (San Marino).

Licenciulo pri matematiko. Diplomito pri Komerca Fako.
Statistikisto.

lniciador del proyecto.

lnstructor del Curso de Esperanto en el lnstituto de ldiomas de la Universidad
de Santiago de Compostela. Presidente de la FederaciÔn Espaiola de Espe-
ranto. Adjunto de la Academia lnternacional de las Ciencias (San tvlarino).

Licenciado en lvlatemâticas. Prof esor Mercantil.
Estadistico.

La criografio de Esperanto estas tute regula: al ôiu fonemo respondas po unu
litero, kaj reciproke.

Ekzistas en Qi kvin vokaloj a, e, i, o, t!, kies prononcado estas tia sama, kiel en la

lingvoj hispana, vaska, serbo-kroata, ôeha kaj aliai.
Unusiiabaj vortoj estas principe senakcentaj. Ciuj plursilabai vortoj havas akcen-

ton sur la antaülasta vokalo.
Se la sonoj i u estas malforta parto de diftongo, ili estas skribataj respektiveT, Ù.

Tiuj ôi sonoj ne rolas por la akcento-regulo"
Plejparto el la konsonantoj reprezentas la samain sonojn, kiel en la lnternacia

Fonetika AIfabeto.

lmprime: "Velograf , S.A." - Santiago
Dep. Legal: C-905-1990

La ortografia del Esperanto es totalmente regular: acadafonema le corresponde
una letra, y reciprocamente.

Existen en él cinco vocales a, e, i, o, u, cuya pronunciaciÔn es la misma del cas-
tellano, del vasco, servo-croata, checo y otras lenguas.

Las palabras monosilâbicas son âtonas en principio. Las polisilabas tienen el

acento siempre sobre la penültima vocal.
Si los sonidos ,, u son pade débil de un diptongo se escriben respectivamente

/, ù. Estos sonidos no se tienen en cuenta para la regla del acento.
La mayor parte de las consonantes representan ios mismos sonidos que en el

Alf abeto Fonético lnternacional.


